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Е сть у литовцев Святая по-
кровительница молодо-
женов, и зовут ее Бордза. 

«Это просто имя такое, и ниче-
гошеньки оно не означает», от-
вечают литовцы на заинтересо-
ванный вопрос. Но «так не 
бувает», говорила я в детстве, и 
говорю сейчас. Потому что имя 
всегда – говорящее, на то оно и 
придумывалось когда-то. Вон – 
даже генетический код уже счи-
тывается наукой: значит, он и 
писался для этого? Ведь ненапи-
санное прочитать невозможно. 
Усилия обезьянки, вымуштро-
ванной дрессировщиком дер-
жать кисть или ручку, или кара-
кули наших несравненно более 
умных малышей – их не про-
честь. Потому что не написаны 
они, а сымитированы. А вот ге-
нетический код читается. Или, к 
примеру, пин-коды любых това-
ров сканируются в супермарке-
тах в долю секунды: программы-
то пишутся в системе кодиров-
ки-декодировки. Так как же мо-
жет быть, чтобы зажигалка и, 
простите, памперсы в магазине 
считывались простеньким уст-
ройством кассирши, а имена 
святых и всенародно почитае-
мых феноменов – нет? 

Итак, Святая Бордза. Допу-
стим, что мы с вами не литов-
цы, не армяне, не русские и не 
китайцы, а просто люди с жиз-
ненным опытом, знающие, что 
же приходит на помощь новой 
семье. Любовь, конечно. А 
еще что-то, кроме любви? 
Пра вильно, опыт. Опыт сов-
местной жизни и установки 
взаимоотношений. Как будет 
«опыт» по-литовски? Patirtis. А 
вот по-армянски - «Бордза», 
иначе другими буквами не за-
пишешь. Разве что первый звук 
по советской привычке запи-
шешь как «П», а не «Б», но и 
это некорректно: звук-то – 
взрывной и где-то посередке 
между ними. Светло окие и вы-
держанные литовцы – совсем 
другой народ, конечно. Но 
есть у нас много общего поми-
мо склонности к философии и 
любви к домашнему очагу: это 
древний языковой слой перио-
да, когда армяне были обла-
дателями «передовых техноло-
гий».

В семирно известный амери-
канский врач-клоун, основа-
тель жанра больничной кло-

унады Пэтч Адамс находится в эти 
дни в Армении. 

Армения – 80-ая страна, кото-
рую посещает пропагандист рево-
люции любви. Визит в Ереван со-
стоялся при содействии фонда 
IDeA и компании «Go2Armenia».

Однако Адамс не приехал, что-
бы посещать достопримечательно-
сти страны, они его не интересуют. 
Он в Армении, чтобы быть с теми, 
кто страдает, чтобы подарить им 
частичку любви и радости, увидеть 
улыбки на их лицах, а также найти 
единомышленников.

С интернациональной командой 
больничных клоунов Адамс в год 
совершает около девяти визитов в 
разные страны мира, посещает го-
рячие точки, работает с постра-

давшими от агрессии и насилия 
детьми. Они одеваются как клоуны 
и устраивают представления в дет-
ских домах и больницах, домах 
престарелых и интернатах. Бла-
годаря его представлениям-сеан-
сам дети могут быстро преодолеть 
сложности тяжелой и агрессивной 
терапии. Начинания и идеи Пэтча 
Адамса заразительны, его опыт 
применяется по всему миру.

Прототип главного героя фильма 
«Целитель Адамс», которого во-

плотил на экране любимый многи-
ми актер Робин Уильямс, вместе со 
своей труппой посетил детские до-
ма и больницы Еревана, Гюмри, 
Ванадзора и Дилижана с уникаль-
ной программой смехотерапии. 
Он приходит к тем, кто больше 
других нуждается в любви и со-
страдании, что, однако, не мешает 
ему заряжать позитивом и дарить 
светлые эмоции всем, кого встре-
чает на своем пути.

Писать воспоминания о ком-
либо имеет право человек, 
который виделся с героем 

своих воспоминаний не раз и общал-
ся с ним достаточно близко. Я видел и 
слышал этого человека живьем всего 
лишь два раза, с большого расстоя-
ния и с интервалом в 25 лет, но оба 
раза впечатления были настолько яр-
кими, что запомнились на всю жизнь. 
Ведь речь идет о Би Би Кинге...

Впервые я услышал это имя в на-
чале 70-х, в эпоху, когда записи за-
рубежных исполнителей в 
Советском Союзе были на вес золо-
та. За «фирменные пласты», «диски» 
(виниловые пластинки для проигры-
вателей) советскому инженеру или, 

скажем, учителю приходилось выкла-
дывать не менее половины своей 
зарплаты. А главное, достать-то их 
было почти невозможно... Выручали 
командированные за рубеж знако-
мые и родственники или студенты из 
развивающихся стран, обучавшиеся 
в наших институтах. 
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З а долгую журналистскую 
практику у меня не так уж 
и много осталось непонят-

ных вопросов, но среди загадоч-
ных одна тема по-прежнему вол-
нует и беспокоит: почему 
Армения каждый год ввозит на 
миллионы и десятки миллионов 
долларов незамысловатой, пря-
мо скажем, импортной продукции 
– например, бумажные салфетки 
или, пардон, туалетную бумагу? 
Неужто наши ловкие предприни-
матели за 20 с лишком лет не 
смогли освоить и наладить выпуск 

в собственной стране в общем-то 
простенькой продукции?..

А вот с одноразовой посудой и 
в целом с продукцией из пласти-
ка получилось гораздо лучше. 
Еще в первые годы независимо-
сти многие занялись импортом 
стройматериалов из соседнего 
Ирана, однако пустоты в фурах с 
тяжелым крупногабаритным гру-
зом – сантехникой, керамикой, 
природным камнем – надо было 
чем-то заполнять с тем, чтобы по-
высить эффективность автомо-
бильных перевозок.

«ОДНОРАЗОВЫЙ» 
БИЗНЕС
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 Хлеба, например. Или плавки ме-
талла. Или создания скрипториев. 
Ведь распространяемость знания 
означает также внедрение его тер-
минологии на языке носителя. Вот же 
мы называем безделушки телефонии 
гаджетами вовсе не потому, что рус-
ский, литовский или армянский про-
изошли от английского языка. Но он 
сегодня – практически и к сожале-
нию – единственный носитель и рас-
пространитель всего нового в науке, 
технике и технологиях. Вот и обра-
стают наши словари англоязычно-
стью, как некогда франкизмами. А 
тогда, когда для охотников и собира-
телей новинкой был хлеб? Или куз-
нечное дело? Или книга? Или даже 
дом – с его архитектурой и домочад-
цами? 

Лингвистичeские подробности 
утомляют, конечно, читателя, но 
рискну: «рабочий» (имя прилага-
тельное) по-литовски darbininkas, и 
тождество первой части слова с 
армянским «дарбин», кузнец, оче-
видно. Но нам-то известен генезис 
названия армянского ремесла от 
здорового бабаханья по наковаль-
не, «дарб», и – о чудо! – в литов-
ском darbo означает «рабочий» 
(народ), а darbas – «работа» 
(Сереискис Б., Краткий литовско-
русский словарь, Каунас, Го-
сударственное Издательство энци-
клопедических словарей и научной 
литературы, 1948г.). Однако если 
в армянском четко проглядывается 
основной источник этого мастерст-
ва – эдакая могучая сила «дрб», – 
то в литовском этой связи нет. И 
откуда он взялся, литовский рабо-
чий, который ни с силой, ни с раб-
ством не имеет этимологической 
связи, сказать трудно. Но можно. 
Потому что нам известно, чем же 
меряли литовские рабочие свои 
заготовки и изделия: «мерка» по-
литовски matas. Ну да, «мой па-
лец», и на чистейшем языке, кото-
рый сегодня не сосед Литве, не 
правитель Гедиминас, не геополи-
тический союзник и вообще – 
сплошная экзотика. Но уверенные 
в собственном спинномозговом 
опыте, армянские левши, между 
нами говоря, -- тоже пальцем меря-
ют, безо всяких мелкоскопов. При 
этом, «имя» по-литовски Vardas, 
«фамилия» – Tevavardis, возвраща-
ющие нас в часть первую настоя-
щей статьи об арийском верова-
нии, его тотеме и жреческих санах. 
И будящие воображение о време-
нах, когда новорожденного литов-
ского малыша обязательно освя-
щал жрец, Вард, и давал ему имя. 
Великая Бордза и достойный 
Вардас, вам обязаны литовские 
очаги чудесными малышами! 
Восторг, конечно. И, если бы не 
аффикс z, который в Грабаре 
определенный артикль, читался бы 
«восторг» по-литовски совсем как 
имя моего прапрадедушки: z/
Аvetis, означающее в армянском 
языке примерно тоже, Благую 
весть.

Но вернемся к молодоженам и 

вообще к любви. Вот интересно: по-
чему для выражения любви и влю-
бленности человечество от Чукотки 
до Сиднея рисует сердце? Почему 
не момент прыжка с кручи (to fall in 
love – анг.яз; tomber amoureux – фр.
яз.), не руку с реактивным пульсом, 
не расширенные адреналином 
зрачки, если думать по-арабски и 
на фарси? Почему именно сердце? 

В обстоятельной энциклопедии 
лагерных татуировок «сталинской» 
поры, изданной в Венгрии (Szeged, 
1989, Kovacs Akos-Sztres Erzebet), 
многие страницы посвящены пред-
плечьям и торсам заключенных с 
изображениями сердец, пробитых 
кинжалом, опутанных цепями и 
прорастающих розами с красно-
речивыми надписями. Почему че-
ловечество уверено, что это и есть 
источник и мишень любви, хотя 
если быть по-медицински точными, 
это не совсем так? Но что интере-
сно – клинописное письмо жителей 
древнего Шумера, который навер-
няка ближе на карте к арабам и 
персам, чем мы сегодня, тоже за-
фиксировало связку «сердце – лю-
бовь» (Армен Давтян, Словарь ар-
мянско-шумерских общностей, 
Ереван, 2014, Авторское изда-
ние). Однако ни в арабском, ни в 
персидском, ни в другом ближне-
восточном языке пары «сердце – 
любовь» не существует. Но мы-то с 
вами знаем, где она присутствует 
– да еще как! «Любить», «сердце» и 
«любовь» («сирель», «сирт», «сэрь») 
в армянском языке – слова не 
просто однокорневые, но и наибо-
лее представленные в лексиконе. 
Вариантов глагола «любить» в 
Словаре синонимов А.Сукиасяна 
(издательство Академии наук Арм. 
ССР, 1967 г.) целых 32, и там при-
сутствуют все ее оттенки – от тай-
ной влюбленности и любования до 
сердечной заботы, согласия в люб-
ви и пылкой страсти. А производ-
ные от этих трех важных слов мор-
фемы мелко усыпали страницы 
574- 578 здорового тома форма-
та А3. Причем сердце в этом языке 
– прибежище не только чувства, но 
также вдохновения и храбрости. В 
том числе «Львиное сердце». Даже 
«происхождение», «сэрюм», или по-
коление, «серюнд», являются одно-
корневыми и производными от 
любви. 

Так что даже не зная армян, но 
исходя из располагаемой языко-
вой информации, можем сделать 
вывод, что они не просто мастера 
на великой ниве любви, но и со-
стоялись на ней как народ. Ну хотя 
бы потому, что нет прекрасней об-
щества, где социальной доминан-
той являются взаимная любовь, 
мир и согласие. «Блаженны мирот-
ворцы, ибо они будут наречены сы-
нами божиими» (Евангелие от 
Матфея, 5;9) – это вообще про 
миротворцев, даже ООНовских в 
Косово, -- или конкретно про ка-
кой-то народ с его языком и об-
ычаями? Во всяком случае, можно 
себе представить, как же часто на-
рекали армяне именем любви мла-
денцев, которые и есть ее прямой 
результат и живое доказательство. 

С женскими именами Сирануш 
и Сирарби всё ясно, но как всегда 
– интересно: Сладость любви и 
Эфир любви («Арби», или «Арпи», – 
«эфир» на западноармянском лите-
ратурном яз., и переводить, как в 
ряде публикаций, «солнце» не сов-
сем корректно). И даже с именем 
носатого поэта-лирика Сирано де 
Бержерака не может быть заморо-
чек. Или со вторым именем осеме-
нявшего своих возлюбленных по-
средством дождя Зевса – Сере-
натора. Ведь имя это является бук-
вальным изложением функции 
«серен/а/тор», «[проливающийся] 
дождем любви», или с учетом зна-
чения глагола «сэрэль», – «Дающий 
потомство [посредством] дождя». 
Но на гадрутском диалекте армян 
Карабаха, где «тор» - не «возгон-
ка» и «дистиллят» литературного, а 
«дождь». Который по сути тем же и 
является. Карабахцы – они такие: у 
них даже дети по-научному разго-
варивают. 

Бытует заблуждение (и не только 
среди неспециалистов), что Сероб 
и Серго, Серж и Сергей – это 
просто разные национальные ко-
стюмы одного и того же имени. 
Типа песенки Александра 
Долуханяна «Парень хороший» 
про воинское подразделение, где 
армянин – рядовой солдат, грузин 
– ефрейтор, русский – старшина. 
А кто у них у всех командир, не на-
писано, но и так понятно. Но все 
при этом по-своему Вани. Должна 
сказать, что «по-армянски я 

Сероб, по-французски Сержик» не 
прокатит. И вот почему.

В т.4 Словаря армянских личных 
имен Гр. Ачаряна (Издательство 
Ереванского государственного 
Университета, Ереван, 1948 г.) как 
полная форма имени Сероб на 
стр.482 приводится Серовбе, и 
далее ссылки на древние источни-
ки, датированные 1210, 1211, 
1244, 1253 и далее годами, где 
фигурируют армянские епископы, 
дьяконы, меценаты, получавшие в 
дар от императоров, царей и мо-
настырей, или наоборот, дарив-
шие им, мощи святых, дополнитель-
ные садовые угодья для монасты-
рей, новые врата и притворы, свя-
тые книги и пр. При этом 
отсидевший более двух лет в за-
стенках НКВД, неоднократно би-
тый и выпущенный на свободу толь-
ко после личного вмешательства 
И. Сталина, профессор Ачарян не-
вероятно осторожен в собствен-
ных заключениях по поводу проис-
хождения имени. Он не исключает 
влияния греческого Серафима или 
арабского Исрафила на язык на-
рода, чей царь Абгар переписы-
вался со Спасителем, предупре-
ждая его о происках иудеев, и пра-
ктически принял учение Христа 
еще при его жизни («История 
Армении», Мовсес Хоренаци, 
Издательство «Айастан», 1990 г., 
пер. с древнеармянского языка, 
введение и примечания Гагика 
Саркисяна). 

Ачарян упоминает также другую 
библейскую сущность – Керовбе, 
или херувима, который в отличие 
от многокрылого Серафима, был 
многоглазым. Но о нем позже.

Итак, Серовбе, или Серафим, 
которого Дионисий Ареопагит 
определяет, основываясь на отрыв-
ке из Книги Пророка Исайи, как 

первого среди ангельских чинов, и 
связывает его природу с пламен-
ной, горящей любовью к свету и 
чистоте. В сочинении «О небесной 
иерархии» он дает интересное 
описание серафимов, находящих-
ся в постоянном движении вокруг 
божественного и озаряющих все 
вокруг, возвышающих и уподобля-
ющих себе низших существ, вос-
пламеняя их сердца (Дионисий 
Ареопагит. Корпус сочинений. С 
толкованиями преп. Максима 
Исповедника. – СПб: Олега 
Абышко, 2010). При этом в роспи-
сях собора Святой Софии в 
Константинополе или в 
Средневековых миниатюрах мы за-
мечаем серафимов, сложивших 
свои крылья сердцевидно, а не 
иначе. Таким образом, проведя 
анализ текстов и изображений, мы 
в состоянии отметить определен-
ную, точную и логическую связь 
между любовью и сердцем в опре-
делении Серафима – связь, кото-
рая присутствует только и исключи-
тельно в армянском языке. 

Итак, Серовбе(рь), или Сероб, - 
Дарующий любовь. Что касается 
Керовбе, или Кероба, или 
Херувима, то таково определение 
Иоанна Златоуста, ставшее тра-
диционным для христианства: 
«Херувим означает не что иное, 
как полную мудрость. Вот почему 
Херувимы полны глаз: спина, голо-
ва, крылья, ноги, грудь – все напол-
нено глаз, потому что премудрость 
смотрит всюду, имеет повсюду от-
верстое око». Если бы мы с вами не 
знали поэтического определения 
Мовсеса Хоренаци как Отца лето-
писания, Qertoghahayr-а, то и не 
вспомнили бы, возможно, что 
«qertel» по-армянски значило «за-
ниматься сбором фольклора; грам-
матикой; смыслами». Но изначаль-
но, в первичном смысле словарной 
статьи, «qertel» – «отделять шкуру 
от туши», т.е. проводить исследова-
ние и анализ. А еще - «выцарапы-
вать», т.е. заниматься тем, с чего и 
начиналась письменность челове-
чества. Таким образом «многогла-
зость» этой небесной сущности и 
вездесущесть в определениях от-
цов-богословов и на миниатюрах, 
соотнесенная со словарными ста-
тьями армянского языка – это ме-
тафора Божественной мудрости. 
Вот мы и определились еще с од-
ним из фигурантов «дела» об ар-
мянских именах: им оказался неза-
служенно забытый в последние го-
ды Керовбе(рь) – Дарующий му-
дрость. 

Как говорил Апостол Павел в 
Послании к Коринфянам, «Сколь-
ко, например, различных слов, и ни 
одного из них нет без значения. А 
потому говорящий на незнакомом 
языке молись о даре истолкования 
(10;13, 13;13). 

Уж больно богословский у меня 
получился текст, но никуда не деть-
ся: Бог есть любовь, а тема наша – 
имена любви, которую и продол-
жим в следующий раз, но на свет-
ской волне. Обещаю.
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Григор БЕГЛАРЯН

М ы продолжаем начатый в 
предыдущем номере га-
зеты разговор на тему 

древнейших армянских топонимов, 
закрепивших и сохранивших на 
Армянском нагорье множество на-
званий Древнего мира, знакомых 
всем нам еще со школьной скамьи. 
Одна из целей наших публика-
ций – ломка ошибочного стереоти-
па мышления, основанного на том, 
что первыми земледельческими ци-
вилизациями в мире были цивили-
зации Египта и Междуречья. Мно-
жественные топонимические следы 
всех этих цивилизаций мы находим 
в Армении, что дает достаточно 
оснований утверждать: одной из 
первых, если не самой первой ци-
вилизацией Земли является Армян-
ская цивилизация, именно из Ар-
мении распространились в Меж-
дуречье, а скорее всего, и в 
Египет, традиции обработки земли, 
ирригационно-оросительных соо-
ружений, поселений укрепленно-
городского типа и т.д. 
Географические названия не рож-
даются абы как, они являются ре-
зультатом длительного мыслитель-
ного процесса автохтонного (в 
данном случае армянского) наро-
да, привязывавшего к той или иной 
местности определенные события, 
происходившие здесь, закрепляв-
шего за той или иной местностью 
присущие ей особенности, отра-
жавшего в своем топонимическом 
творчестве те или иные особенно-
сти своего мировоззрения. И тот 
факт, что на Армянском нагорье, 
вот уже несколько тысячелетий яв-
ляющемся родиной армян, ареной 
нашей цивилизационно-культур-
ной, государственной и прочей де-
ятельности, присутствуют топонимы 
соседних стран, может свидетель-
ствовать только о двух векторах 
развития Древнего мира: либо на 
Армянском нагорье не было насе-
ления, и месопотамо-египетские 
цивилизации колонизировали его, 
- тогда мы с вами были бы не армя-
нами, а вавилонцами с коптами, 
либо все происходило с точностью 
до наоборот…

В прошлый раз мы привели не-
сколько топонимических фактов в 
пользу той гипотезы, что в Армении 
следует искать истоки Шумерской 
цивилизации с ее прародиной – 
Нибиру. Ниже разговор пойдет 
еще о нескольких знаковых назва-
ниях, следы которых ведут опять-та-
ки на нашу родину. Итак, знакомь-
тесь: Элам, одно из первых в мире 
государств, возникшее где-то в 4-3 
тыс. д.н.э. в районе нынешнего 
иранского Хузестана, к востоку от 
нижнего течения Тигриса, в бас-
сейне реки Диз и ее притоков. 
Кстати, название реки происходит 
от древнеармянского Диц, что оз-
начает пантеон богов – дицатун, а 
также центр поклонения им. В 
дальнейшем этот термин послужил 
основой для образования множе-
ства армянских топонимов по все-
му нагорью (один из древнейших – 
гора Дизапайт в Арцахе с мона-
стырем Катарованк на вершине, 
бывшим капищем), а в фарси прио-

брел также смысл укрепленного 
селения, крепости (в этом качестве 
особенно часто он встречается в 
Нахиджеване). Дальше – больше: 
столицей государства Элам был 
город, название которого в совре-
менных западных языках звучит как 
Суза, в русском – Сузы, в фарси – 
Шуш (близ его развалин и поныне 
существует город Шуш), а в род-
ном языке Элама, то есть в армян-
ском, – Сос (с множественными 
вариантами – Сосэ, Соси, Сосьяц, 
Шош, Шуши). Да, да, и современ-
ные арцахские Шуши, Шош, Сос, 
а также сотни подобных топонимов 
по всей Армении – это древней-
ший армянский корень со значени-
ем, во-первых, дерева соси – пла-
тана или чинары, а во-вторых, свя-
тилища, непременно возникавшего 
в древности по соседству с этими 
исполинскими, а потому – святыми 
деревьями. Более того, нередко 
происходило и так, что рядом с 
воздвигнутым храмом основыва-
лась платановая роща, и вся мест-
ность получала название Сосьяц. 
Как и сам армянский народ, впер-
вые наименовавший его, дерево 
соси (платан или чинара) живет ты-
сячелетиями – примером тому зна-
менитые соси в Схторашене в 
Арцахе и в Вордуаре (Нахи-
джеван).

Кроме столицы, в Эламе сущест-
вовало еще несколько городов, 
названия которых либо прямо, без 
каких-либо изменений звучали на 
армянском – Аван (поселение), 
Адаматун (дом Адама), Аншан (вы-
деленный, построенный), либо пре-
терпели незначительные тран-
скрипционные изменения – Си-
машки (от Дзмен, Дзмавш), Па-
рахсе (от Парах) и т.д. Аккадцы 
называли государство Эламту – 
имя, производное либо от армян-
ского “ту” – дающий, дарующий, 
приносящий (катнату – молоко да-
ющий, птхату - плодоносящий), ли-
бо от армянского “тун” – дом, ро-
дина, а также династия. Наконец, 
само название Элам сохранено в 

нескольких десятках армянских то-
понимов в самой Армении – гора 
Элама в Армянском Тавросе, село 
Элами в районе Харберда, горы и 
села в Гехаркунике, Карсской об-
ласти и т.д. Нередки и транскрип-
ционные варианты или искажения – 
Аламан, Авламан и пр. Сам топо-
ним, думается, восходит к древне-
армянскому “алк”, “ал” – корню, 
первоначально обозначавшему 
злых духов подземного мира (в 
противоположность “каджк” – ду-
хов добра и неба).

Таким образом, в Армении со-
хранено не только само название 
Элама (оно даже является произ-
водным от армянского корня), – 
звучавшие на древнеармянском 
названия городов этого государст-
ва не оставляют сомнений в проис-
хождении его основателей… И ле-
гендарный древний армянский 
Шуши – тому лишнее подтвержде-
ние.

В Междуречье в различные пе-
риоды древней истории существо-
вало много городов, которые либо 
являлись самостоятельными госу-
дарственными единицами, либо 
входили в тот или иной период в 
состав Шумера, Аккада, Вавило-
на, Ассирии и т.д. Неко торые из 
них опять-таки носили армянские 
имена, которые можно найти и на 
Армянском нагорье. Например, го-
рода Ур и Урук, названия которых 
восходят к древнеармянскому кор-
ню “h-ур” – огонь (с мягким “р”) 
или “h-ури” – духи лесов и рек, и 
часты также в Армении. Прежде 
всего, это знаменитый Орекаванк 
в Арцахе, кроме того, встречаются 
топонимы Орьяц, Урут, Ури и пр. 
(но не путайте с Уренут или 
Урекан – от “урени”, липа). Наз-
вание города и государства 
Ниппур восходит к тому же армян-
скому “навер”, а от последнего – к 
Нибиру, о которых шла речь в на-
шей первой статье. Названия Дур-
Шаруккин, Дура-Европос и подоб-
ные, бесспорно, ведут свою родо-
словную от армянского “дур” – 

древнейшего топообразующего 
корня со значениями ворота, про-
ход в горах, удобный путь по пере-
валу. В качестве второго опреде-
ления к нему часто добавлялось эт-
но- или гео-ориентирующее слово, 
как то: Дур Аланац – Аланские 
Ворота, Дур Киликио – Кили-
кийские Ворота, или определение 
характера местности: Еркатадур – 
Железные Ворота и т.д. Сначала 
корень использовался с мягким “р” 
(и так до сих пор пишутся, напри-
мер, названия Гайли Дур или 
Друнк – Волчьи Ворота), затем – с 
твердым. Кстати, во многих языках 
этим термином, заимствованным 
из армянского, обозначается 
дверь – английское “door”, рус-
ское “дверь” и пр.

Общепринята версия происхож-
дения гидронима Евфрат – армян-
ский Епрат, индоевропейские (чи-
тай – древнеармянские) и клинопи-
сные Пурат, Пуратту, Упрата, про-
изводные от них арабский Фурат и 
тюркский Фырат – все они имеют 
значение пресной текущей воды. 
Но обходится вниманием тот факт, 
что, во-первых, ближе всего друг к 
другу лингвистически стоят именно 
армянский и все клинописные, то 
есть древнейшие варианты, а во-
вторых, только в армянской топо-
нимии сегодня сохраняются вари-
анты, наиболее полно раскрываю-
щие суть древнейшего “индо-евро-
пейского” гидронима. Сотни 
ар мянских рек, а вслед за ними и 
прибрежных сел испокон веков на-
зывались от древнеармянского 
корня “ах-бюр” – родник, источник 
воды, а значит и жизни. Сотни ар-
мянских топонимов начинаются с 

“Ахбра” – то есть родниковый, 
приречный, приисточниковый (про-
стите за труднопроизносимость). 
Отсечение первого слога, прису-
щее некоторым армянским диалек-
там, оставляет здесь “бюр”, “бр”, 
“бра” – и получается, например, 
арцахский Браджур (первичный 
Ахбраджур, родниковая вода). С 
этим лингвистическим превраще-
нием пересекается древнеармян-
ский корень “бюр” – десять тысяч, 
множество, в основном примени-
мый именно к гидрографии, к род-
никам (Бюракан – множество род-
ников, от другого корня “ак-н” – 
родник, отсюда и око – глаз), и что 
же получается? А получается древ-
нейший армянский смысл названия 
древнейшей армянской реки – 
Ахбрату, Брату, Пиратту, Упрата, 
Епрат, Евфрат, Фират – вода, даю-
щаяся родниками, пресный поток, 
рождаемый в источниках. Кстати, и 
сам Епрат, и его крупнейший ле-
вый приток – Арацани, начинаются 
с нескольких десятков родников.

Вот так – только с применением 
материнского армянского языка мо-
жет быть раскрыта смысловая, а зна-
чит и цивилизационная сущность на-
званий Древнего мира, – названий, 
дававшихся тысячелетия тому назад 
на древнеармянском языке либо 
древними армянами, либо находив-
шимися с ними в близком родстве и 
под их мощным влиянием месопо-
тамскими народами. И первая книга 
христианства, которая во всех язы-
ках называется всего лишь “книга”, и 
только в армянском – “дух божий”, 
содержит в себе полное географи-
ческое описание Армении, о чем и 
пойдет речь в следующей статье.

ВСЕ ТОПОНИМЫ 
ВЕДУТ В АРМЕНИЮ

Городские ворота Нинерии

 Ассирийский барельеф с изображением охоты
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Н е так давно министр тран-
спорта и связи Армении 
Гагик Бегларян заявил, что 

телеоцифровка уже осуществлена 
на 60-70 процентов, и процесс 
этот «проходит довольно благопо-
лучно». Однако в «благополучный 
процесс» вмешался один из депу-
татов армянского парламента 
Эдмон Марукян. В частности он 
предложил внести в Закон РА «О 
телевидении и радио» поправки, 
согласно которым следовало бы 
отсрочить переход с аналогового 
на цифровое телевещание. Он 
также предложил продлить лицен-
зии областных телекомпаний на 
аналоговое вещание на два года.

Напомним, что по действующему 
закону лицензии у этих компаний 
истекают в июле текущего года. 
Эдмон Марукян считает, что об-
ластные телекомпании работали 
на протяжении многих лет и сумели 
сформировать стабильную собст-
венную аудиторию. С закрытием 
же после перехода на цифровое 
вещание в общей сложности 14 
областных телеканалов безработ-
ными могут оказаться порядка 700 
человек. «Не найдя другой работы 
по специальности, они вынуждены 
будут покинуть республику. Более 
того, если в каждой области, со-
гласно действующей редакции за-
кона, будет действовать только од-
на телекомпания, то полностью ис-
чезнет конкуренция, а значит по-
страдает эфир», - говорил депутат.

Напомним, Марукян также отме-
чал, что у многих жителей областей 
из-за непростого финансового по-

ложения нет возможности восполь-
зоваться интернетом как альтерна-
тивой телевидению. Исходя из все-
го этого, Марукян и предложил 
продлить срок аналогового веща-
ния до июля 2017 года, а до этого 
времени попытаться найти «более 
приемлемое решение».

Между тем принятые в июне 
2013 года поправки в вещатель-
ное законодательство однажды 
уже продлевали срок действия ли-
цензий региональных телекомпа-
ний на полгода (с 1 января до 1 
июля 2015 года), однако пробле-
мы это не решило. По мнению ме-
диа-экспертов, если сегодня в про-
цессе дигитализации ничего не из-
менится ключевым образом, то мы 
станем свидетелями не только рез-
кого сокращения числа телекана-
лов, прежде всего региональных, 
но и обострения дефицита разноо-
бразия и плюрализма в армянском 
телеэфире, возрастания риска мо-
нополизации вещательной сферы.

Так, Ереванский пресс-клуб, 
Центр медиа-инициатив (бывший 
“Интерньюс” - Армения) и Комитет 
по защите свободы слова разрабо-
тали и представили в парламент 
страны пакет поправок в вещатель-
ное законодательство, которые, в 
случае их принятия, позволят упоря-
дочить процесс дигитализации. 
Одним из возможных выходов из 
сложившейся ситуации, по их мне-
нию, может стать создание частных 
мультиплексов, что позволит регио-
нальным компаниям, не имеющим 
лицензии на включение в общест-
венную цифровую сеть, продолжить 

свою работу после прекращения 
аналогового вещания. Некоторые 
вещатели уже выразили готовность 
создать частный мультиплекс, если 
это будет предусмотрено и соответ-
ствующим образом регламентиро-
вано законом.

Медиа-эксперты обращают вни-
мание также на социальный аспект 
дигитализации, непосредственно 
связанный с обеспечением права 
социально уязвимых слоев населе-
ния на получение информации. В 
частности, говорится о необходи-
мости обеспечения малоимущих 
семей декодерами для приема 
цифрового сигнала на старые те-
леприемники. Среди прочих нема-
ловажных проблем эксперты выде-
ляют и трудности с техническим пе-
ревооружением самих телекомпа-
ний, переходящих на «цифру».

Когда же Армения перейдет на 
цифровое телевещание? На какой 
стадии находятся работы по пере-
ходу с аналогового на цифровое 
вещание? Эти и другие вопросы 
«Пятница» попыталась прояснить в 
беседе с председателем Комитета 
по защите свободы слова Ашотом 
Меликяном.

По его словам, в настоящее вре-
мя правительство готовит законо-
проект, по которому аналоговое 
телевещание будет действовать в 
стране еще полгода. Совсем скоро 
он будет представлен на обсужде-
ние в парламент. Эксперт отметил, 
что в этом году правительство еще 
должно решить несколько проблем, 
связанных с законодательством: 
«Еще нужно улучшить законодатель-

ство и, самое важное, правительст-
во должно решить социальную про-
блему, организовав предоставле-
ние необеспеченным семьям деко-
дирующих устройств. Во второй 
половине апреля был объявлен кон-
курс на импорт необходимого коли-
чества декодеров, которые будут 
таким семьям предоставлены». 
Меликян выразил надежду, что это-
го будет достаточно для плавного 
перехода от аналоговой системы к 
цифровому вещанию, а собственно 
у населения проблем не возникнет.

На вопрос, как отразится про-
дление сроков на работе област-
ного телевидения, Ашот Меликян 
ответил, что это продлит жизнь и об-
ластным телеканалам. «Кроме того, 
- сказал эксперт, - сейчас прави-
тельство ищет пути, чтобы телеком-
пании, которые в 2010 году не по-
лучили лицензий на цифровое ве-
щание, смогли получить их по упро-
щенной процедуре и продолжить 
деятельность или в цифровой сети, 
или спутниковой, или использовать 
возможности кабельного вещания». 
Эксперт считает крайне важным не-
обходимость принятия со стороны 
властей ясного и четкого политиче-
ского решения, чтобы из-за перехо-

да на цифровое вещание не закры-
лась ни одна телекомпания. На это 
направлены и усилия журналист-
ских организаций, и соответствую-
щий лоббинг, подчеркнул эксперт.

Пока же, считает Ашот Меликян, 
для перехода на цифровое веща-
ние на техническом уровне дела-
ется все, но при этом все еще хро-
мают законодательные и социаль-
ные вопросы: «Мы уже четыре года 
говорим, что те составные части, 
из которых состоит этот процесс, 
должны были осуществляться па-
раллельно. За четыре года практи-
чески ничего не было сделано. В 
техническом плане вопросы, по 
всей вероятности, со временем 
решатся, однако законодательное 
поле не соответствует этому про-
цессу, поскольку остался старый 
закон, который и без того имел 
множество недостатков»...

Можно, исходя из сложившейся 
ситуации, дигитализацию отклады-
вать снова и снова, но длиться бес-
конечно это не может. Между-
народных обязательств Армении, в 
частности с Международным теле-
коммуникационным союзом, никто 
не отменял. 

«Пятница»

ПЕРЕХОД НА ЦИФРОВОЕ 
ТЕЛЕВИДЕНИЕ: ПРОЦЕСС 
ПОШЕЛ И ВСЕ ЕЩЕ ИДЕТ...

М ногие годы словосоче-
тания, содержащие в 
себе слово «евро», бы-

ли притягательны для всех. На слу-
ху такие слова, как евроинтегра-
ция, евробонды, евросеть, евро-
ньюс, евроремонт и просто евро. 
Даже «евроскептики» звучало как-
то оптимистически. В смысле да, 
хоть это и обычные занудливые 
скептики, но все же «евро!»

Особняком стоит, пожалуй, са-
мое популярное слово – 
Евровидение. Оно маняще пере-
ливается всеми цветами радуги, 
словно красивый мыльный пузырь, 
зазывая в некий рай земной, где 
царит всеобщая толерантность, 
вовсю соблюдаются права чело-
века, торжествует прогресс и на-
ступило массовое благоденствие.

И вот на днях началось «Евро-
видение 2015» – общеевропей-
ский праздник музыкальной поп-
сы. В этом году конкурс проходит 
в столице Австрии Вене под деви-
зом «Строя мосты». По утвержде-

нию организаторов, этот девиз 
символизирует Европу, которая 
объединяет всех, так как органи-
заторы считают, что посредством 
«Евровидения» объединяются куль-
туры и языки. Это спорное утвер-
ждение, ибо скорей они теряют 
национальную самобытность, ни-
велируются и растворяются в кот-
ле англоязычной культуры. Но не 
будем придираться.

Неожиданно для всех снова вы-
плыла из небытия бессмертная по-
бедительница предыдущего кон-
курса Кончита Вурст, демонстри-
руя новое платье и все свое жен-
ское обаяние. Музыкальные 
эксперты начали давать прогнозы, 
кто окажется в первой тройке, а 
кому придется замыкать турнирную 
таблицу, букмекеры – принимать 
ставки. Газеты пестрят подробными 
интервью с участниками и органи-
заторами. Народ по двадцать раз 
смотрит одни и те же клипы с кон-
курсными песнями, тщетно пытаясь 
найти в них если не 10 отличий, то 
хотя бы намек на оригинальную 
мелодию. Словом, на время плане-
та сошла со своей оси и стала 
вертеться вокруг «Евровидения».

Все участники этого шоу, как всег-
да, получают возможность поразить 
воображение публики оригиналь-

ным костюмом, постановкой номе-
ра, хореографией и эксцентричным 
образом. Где-то на пятом месте идет 
и качество самой песни, но не это 
самое важное. Публика в зале тоже 
не сидит сложа руки, которые заня-
ты размахиванием национальных 
флаж ков и транспарантов, призван-
ных поддержать своего участника. 
Телезрители в количестве несколь-
ких десятков миллионов могут выра-
зить свое отношение к той или иной 
стране Европы своим голосованием. 
Взаимные поддавки в этом процессе 
видны невооруженным взглядом. 
Неважно как ты поешь, но если 
«свой» – близкий сосед или «родст-
венник» по этнической группе, – то 
голоса получишь сполна. Ну, а еже-
ли из числа исторических или идео-

логических противников, то шансов 
на положительное голосование пра-
ктически нет. Это происходит из го-
да в год, сюрпризов особенных и на 
сей раз не предвидится.

Мы тоже, как уважающая себя 
европейская нация, вот уже десять 
лет как включились в эту карусель 
и всячески стараемся не ударить 
лицом в грязь. В этом нет ничего 
плохого, чем мы хуже других... 
Надо заметить, что особо стыдно 
за наших пока не было. На фоне 
особенно безликих песен других 
участников армянские певцы зача-
стую выглядели даже выразитель-
нее остальных. Хотя английский 
язык, на котором в основном ис-
полняются песни, автоматически 
лишает их национальной окраски, 

превращая в конвейерный амери-
канизированный продукт. Как бы 
то ни было, оставим в стороне все 
плюсы и минусы европейской пе-
сенной ярмарки тщеславия и по-
желаем нашим участникам удачи.

Армению на Евровидении-2015 
представляет группа «Genealogy» 
с песней “Face The Shadow” 
(«Лицо тени»). Название песни до-
вольно символично. Кто знает, 
вдруг в этом году европейцы забу-
дут свои старые политические сим-
патии и антипатии и отдадут пред-
почтение представителям гор ной 
страны из далекой окраины 
Европы под названием Арме ния. 
Страны, которая хоть и находится 
в тени глобальной политики, но ли-
цо свое все еще сохранила.

«Полиграф»
Армена ВАТЬЯНА

ЕВРОПУЗЫРЬ
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И решение технического вопро-
са, которое положило начало 
большому делу, пришло.

Люди нашего поколения еще 
помнят стеклянную посуду – бутыл-
ки, банки и прочие склянки, в кото-
рой продавались в 1990-е годы 
молочные продукты – сметана, мо-
локо, мацун и т.д. Между тем в 
Иране, как и на Западе, в ходу бы-
ла пластиковая тара – легкая, 
удобная, гигиеничная. Она и заня-
ла в экспериментальном порядке 
сначала пустоты между строймате-
риалами в грузовых автомобилях, 
а скоро, вытеснив их, и всю полез-
ную площадь фур.

Убедить местных производите-

лей молокопродуктов – «Аштарак 
Кат», «Марианну» и других, кото-
рые в то время еще только встава-
ли на ноги, – в преимуществах но-
вой тары было сложно, но возмож-
но, в том числе за счет бонусов: 
это когда пластическая тара со 
стороны импортеров предоставля-
лась производителям бесплатно с 
тем, чтобы они воочию убедились в 
ее очевидных преимуществах. Так 
на армянском рынке появились од-
норазовые стаканчики и баночки 
из пластика, в которых стали про-
даваться отечественные молоко-
продукты.

Вполне логическим завершени-
ем всех этих поисков стало реше-
ние армянских предпринимателей 
не импортировать, а самим на ме-
сте производить эту продукцию. В 
Армению стало ввозиться иран-
ское оборудование, и произведен-
ная на нем продукция из нефтехи-
мического сырья - полиэтилена, по-
липропилена, ПВХ и ПЭТ - нашла 
широкое применение в производ-

стве пищевых продуктов, медицине 
и фармацевтике, да и просто в бы-
ту.

Таким образом, некоторым ар-
мянским бизнесменам, начинав-
шим свое дело с простого импор-
та, потребовалось всего несколько 
лет, чтобы превратиться из «чи-
стых» импортеров в национальных 
производителей, замкнуть свой 
бизнес на производстве. Путь, 
трансформация, которая многим 
импортерам, так и не доросшим 
до собственного производства, 
оказалась не по плечу и спустя два 
десятка лет. В результате этого 
практически было реализовано оп-
тимальное для нашей страны ре-
шение полностью положить конец 
импорту, в том числе из Ирана и 
Турции, разнообразной продукции 
из пластика, весь ассортимент ко-
торой ныне производится в самой 
Армении. Одноразовая посуда 
(стаканы, ложки, вилки, комбини-
рованные ложки-вилки, лодки, то 
есть пищевые контейнеры, которые 

в том числе закупают авиакомпа-
нии и др.), пластиковая тара (ве-
дра, бутылки, банки, канистры, 
ящики), пробки, полиэтиленовые 
пакеты с фирменным обозначени-
ем…

Как понятно, любое растущее и 
развивающееся предприятие в 
Армении рано или поздно сталки-
вается с объективными ограниче-
ниями, обусловленными малой ем-
костью внутреннего рынка. Вот по-

чему соответствующие компании 
после удовлетворения внутреннего 
рынка начали потихоньку осваи-
вать рынки внешние, экспортируя 
часть своей продукции сначала в 
Грузию, а далее затеяв переговоры 
с российскими супермаркетами в 
ближних к Армении регионах, в 
том числе в Краснодарском крае: 
по цене и качеству армянская пла-
стиковая продукция вполне конку-
рентоспособна и на этом рынке.

Ашот 
АРАМЯН

«ОДНОРАЗОВЫЙ» БИЗНЕС 

Наира МЕЛКУМЯН

начало на стр.1

В ярком клоунском наряде, кото-
рый стал привычным для Пэтча 
Адамса в его повседневной жизни, 
он встречался и со своей целевой 
аудиторией – студентами Ереван-
ского государственного медицин-
ского университета им. М.Гераци с 
тем, чтобы донести до будущих ме-
дработников главную суть их мис-
сии – служить человеку. Не просто 
лечить, но с любовью относиться к 
пациентам. Главный рецепт Пэтча, 
основавшего бесплатную больницу 
в США – стране с дорогостоящим 
лечением, – это не лекарства, про-
дажа которых стала самым алчным 
бизнесом, а любовь, радость и 
смех.

«К сожалению, в наши дни до-
вольно трудно найти нормального, 
веселого человека в мире, где 
правят деньги и власть, и не оста-
ется места для любви и радости. 
Сочувствие невозможно препода-
вать, сочувствию нигде не учат. 
Больного нужно любить», – сказал 
Адамс журналистам в Ереване.

Он рассказал, что уже 48 лет 
ежедневно проводит многочасо-
вые беседы с тысячами пациентов, 
поскольку людям не хватает любви, 
ощущения безопасности, радости 
жизни.

Врач и клоун, социальный нова-
тор, как называют его во всем ми-
ре, он научился у матери главному 
– любви, и считает, что именно ма-
мы являются носителями этого пре-
красного чувства.

По мнению Пэтча, лишь 5% лю-
дей на Земле счастливы. «Я не могу 

понять, почему в современных 
образовательных учреждениях не 
преподается любовь. Люди, кото-
рые сегодня владеют миром, боль-
ше любят деньги и власть. Мы 
больше не нуждаемся в гестапо, 
вместо этого нас всех пытаются 
держать в одиночестве и грусти. 
Дело в том, что любящими людьми 
сложнее управлять, легче это де-
лать с несчастливыми. Очень 
смешно, что сегодня любовь и 
смех используют под термином 
«терапия»», - отметил Адамс.

Для армян, достаточно сдержан-
ных и зажатых по своей сути, не-
смотря на всю внешнюю темпера-
ментность, экстраверт Адамс, об-
нимающий прохожих на улице и 
веселящий народ, мягко говоря, в 
диковинку. Жалобы на все и вся 
прочно вошли в нашу жизнь, уны-
ние и депрессия стали привычным 
явлением для граждан Армении. 

Между тем Пэтч Адамс убежден, 
что такого заболевания, как де-
прессия, не существует, и ее приду-
мали фармацевтические компании, 
чтобы вызывать медикаментозную 
зависимость у людей. «Депрессия 
является симптомом одиночества, 
так как для человека самое тяжкое 
испытание – это жизнь без любви. В 
мире сейчас голод любви. Именно 
поэтому мы сегодня находимся в 
Армении, чтобы подарить людям 
любовь», – сказал Адамс.

Будучи высоко эрудированным и 
образованным человеком, клоу-
ном-философом, он знает армян 
как народ, переживший первый в 
20 веке геноцид, и говорит: пре-
кратите пребывать в депрессии, 
больше общайтесь с близкими и 
друзьями.

«Если у тебя есть друг и ты хо-
чешь быть депрессивным, то дол-
жен закрыть друга в кладовой и 
наслаждаться депрессией. То же 
можно сказать о религии. Знаю, 
что Армения традиционно христи-
анская страна. Быть христиани-
ном – значит любить Христа. Ты не 
можешь верить в Бога и быть де-
прессивным. Если хочешь быть де-
прессивным, то должен закрыть 
Христа в кладовой и жить в де-
прессии», – уверен веселый до-
ктор.

Сам Пэтч человек неверующий. 
Он говорит: «Я христианин с хри-
стианином, буддист с буддистом, 
атеист с атеистом, мусульманин с 
мусульманином».  

Через пару дней ему исполнится 
70 лет, и он уверен, что человек 
делает себя сам. В 18 лет Адамс 
решил, что у него больше никогда 
не будет тяжелых или трудных дней. 
И вот на протяжении 52 лет у него 
нет плохих дней, он не смотрит те-
левизор, не читает газет, не поль-
зуется компьютером, он «вручную» 
отвечает на многотысячные пись-
ма, которые получает в течение го-
да и несет в мир идею мира и 
справедливости.

Конечно, к его деятельности 
многие относятся скептически, но 
это не мешает Пэтчу Адамсу жить в 
океане благодарности, в который 
он бросился и находится до сих 
пор.

Даже такой далекий, по мнению 
Пэтча, от высокого искусства и ху-
дожественности фильм, как «Це-
литель Адамс», имел большой 
успех, поскольку проповедует лю-
бовь. И есть люди, которым он из-
менил жизнь.

ЦЕЛИТЕЛЬ АДАМС: 

“АРМЯНЕ, СКАЖИТЕ  
ДЕПРЕССИИ – НЕТ!”
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А рмянская сестра – это ма-
ленькая мама своего бра-
та. Она невероятно забот-

лива и позитивно настроена в от-
ношении брата, а при любых про-
явлениях негатива не даст спуску 
никому. Даже – и особенно – лю-
бимой снохе, но в дальнейшем. А 
пока ей интересно, как брат одет 
– и достаточно ли симпатична эта 
одежда; поел ли – и вкусно ли по-
ел; с кем дружит – и не уроды ли 
эти пацаны; где он бывает – и не 
опасно ли там; что пишет в своих 
эсэмэсках – и почему так часто. 
Это при подружках и мальчишках 
девочка козыряет своим братом и 
возносит его до небес. Дома она – 
самая страшная заноза в неудоб-
ном месте вечного товарища по 
играм и шалостям, участника заго-
воров ухода в «несознанку» по по-
воду разбитой вазы, обладателя 
собственного, отличного от ее, 
мнения о соседской девочке.

Конечно, братья всячески блю-
дут собственную экстерриториаль-
ность и дают встречный укорот се-
страм, даже если те – старшие. Но 
при этом армянские братья – ма-

ленькие папы своих сестер. Со 
всеми вытекающими из этого по-
следствиями разгона потенциаль-
ных женихов и запретов на дружбу 
с особо продвинутыми подружка-
ми.

Пока маленькие – дерутся и выя-
сняют, кто главнее, важнее и нуж-
нее папе с мамой. И кто лучше на-
писал письмо Деду Морозу. 
Впоследствии – кто первый дога-
дался, что это педагогическая, но 
приятная, уловка взрослых. А стоит 
подрасти – и это уже сплоченный 
отряд борьбы с внешней угрозой, 
даже если угроза – родительская.

С возрастом и по мере созда-
ния собственных семей экстремизм 
требований друг к другу несомнен-

но убывает. Но неизменными оста-
ются пристальные, практически ро-
дительские забота и внимание.

Зачастую эта связка брата и се-
стры дает творческие плоды, и то-
му множество примеров во всех 
поколениях. В новейшей истории 
это доктор математических наук 
Вачаган Ваградян и его сестра 
Маринэ, инженер космической 
связи, совместно написавшие за-
мечательную статью о топонимике 
Сюника и ее вероятной связке с 
далекими берегами Альбиона, где 
и генезис первопроходцев тума-
нен. Очень надеюсь на продолже-
ние.

А еще есть у нас удивительный 
пример дружбы и творческого со-

трудничества академика Париса 
Геруни и его сестры Мери 
Саркисян, ставшей автором пере-
вода его фундаментального труда 
о Древней Армении. И само ис-
следование, и его перевод осу-
ществлялись тогда, когда Армения 
была погружена в электрический 
мрак, да и денег таких у академи-
ка не было, чтобы оплачивать пе-
реводчика. Но лучезарная связка 
брата и сестры осуществила чудо, 
и написанное исследование увиде-
ло свет не только на английском 
языке, на котором писалось, но 
также по-армянски и на русском 
языке. Будучи специалистом по 
русской и армянской филологии, 
Мери осуществила под влиянием и 
с помощью брата системный ана-
лиз языка далекого народа айма-
ров, живущего по берегам озера 
Титикака. Даже предварительные 
итоги были ошеломляющими: было 
выявлено значительное число то-
ждеств между армянским и аймар-
ским языками, не типичное для ин-
доевропейской и других языковых 
семей. Париса Мисаковича давно 
нет с нами, но я очень надеюсь, что 
Мэри продолжит свой труд и, как 
всегда, справится с блеском.

Есть у нас всенародный любим-
чик и молодая гордость армянско-
го народа: признанный лучший мо-
лодой музыкант мира и победитель 
невероятного числа международ-
ных конкурсов скрипач Сергей 
Хачатрян. Скромный, выдержан-
ный, артистичный и гениальный. И в 
лучах его славы не столь заметная 
чудесная девочка и лауреат меж-
дународных конкурсов исполни-

тельского искусства на фортепиа-
но его сестра Лусинэ, зачастую 
аккомпанирующая ему. Конечно, 
желающих стать концертмейсте-
ром самого Сергея Хачатряна – 
море. Но сестра ведь никогда не 
подведет, потому что, помимо ро-
дового таланта, знает, чувствует и 
поддерживает брата как никто. Ну 
хотя бы пока.

И таких примеров не счесть. И 
всегда сестра – на полшага поза-
ди, в тени, как озабоченная в пер-
вую очередь результатом деятель-
ности и успехом своего кумира 
маленькая мама.

Стала бы моя прабабушка 
Ашхен творческим союзником сво-
его брата Ваана Теряна, если бы 
не умерла совсем молодой, только 
и успев родить моего дедушку? 
Вопрос умозрительный. Однако 
Терян оставил образцы прекра-
сной поэзии, где за чистотой и гар-
монией взаимоотношений мужчи-
ны и женщины проглядывает вера в 
надежность сестринского участия.

Ниже я привожу перевод образ-
ца его тонкой поэзии:

Будь мне сестрой. Позволь уют
Найти в тебе, сестре и друге.
Твой ровный взгляд - души приют.
Мне не нужны пожар и вьюги.
Озолоти невинным взглядом,
Сиротку-душу успокой.
Что я ищу? Лишь нежность ря-

дом.
Опасен бешеный прибой.
Представь, что я – слепец-кале-

ка.
Веди вперед, забуду дурь.
Нужна мне преданность навеки.
Будь мне сестрой. Не надо бурь.

Лия 
АВЕТИСЯН

СЕСТРЫ И БРАТЬЯ

Лиана ПЕТРОСЯН

Е сть такая любопытная стати-
стика – по количеству празд-
ничных и выходных дней в го-

ду наша маленькая республика за-
нимает одну из лидирующих пози-
ций в мире. А после того как 
парламент внес дополнение в за-
кон «О праздниках и памятных да-
тах», 15 мая в Армении впервые 
отметили Международный день се-
мьи, утвержденный Генеральной 
Ассамблеей ООН в 1993 году.

Этимология слова «семья» несет 
в себе глубинный и точный смысл - 
в переводе с армянского оно оз-
начает «под кровлей», т.е. под од-
ной общей крышей, объединяющей 
всех ее членов.

«Армянская семья – это больше 
чем семья», - сказал как-то побы-
вавший в нашей стране известный 
детский хирург Леонид Рошаль, 
имея в виду прежде всего взаим-
ную преданность, почитание ста-
риков и любовь к детям.

Однако, как свидетельствуют 
факты, даже консервативная в сво-
ей стойкой приверженности тради-
циям армянская семья под давле-
нием социально-экономических 

обстоятельств постепенно утрачи-
вает свои ценности. Одним из 
главных факторов, немало поспо-
собствовавших распаду семей, 
стал массовый отток мужчин за 
пределы Армении в поисках зара-
ботка. Сегодня в стране есть де-
сятки сел, которые обрели печаль-
ный статус «женских», поскольку в 
них остались одни женщины, дети и 
старики. Часть мужчин, причем до-
вольно значительная часть, вдали 
от дома обзаводится новой семьей 
и постепенно забывает о прежней. 
Таких примеров, увы, не мало.

Из нашего «демографического 
словаря» исчезает и такое понятие, 
как «многодетная семья». Более то-
го, за последние 20 лет показатель 
рождаемости снизился вдвое, прав-
да, после введения родового серти-
фиката в последние годы ситуация 
несколько выправилась. В 2014 го-
ду, по сравнению с предыдущим, 
рождаемость повысилась на 3 %, 
что, однако, прорывом в демогра-
фии считать никак нельзя.

Причины низкой для чадолюби-
вой Армении репродуктивной ак-
тивности все те же – социально-
экономические. К этому следует 
прибавить длительное отсутствие в 

стране мужчин репродуктивного 
возраста, достаточно высокий уро-
вень бесплодия и селективные 
аборты, по тенденции роста кото-
рых мы входим в малопочтенную 
четверку мировых лидеров.

Старинная пословица гласит: « 
Армянину легче расстаться с 
жизнью, чем с семьей». Однако, 
опять же, судя по фактам, и эта на-
родная мудрость сегодня утрачива-
ет свою актуальность. Статистика 
браков и разводов свидетельствует 
о том, что узы Гименея уже не столь 
сильно привлекают молодых людей, 
а вот число желающих сбросить их 
с себя стремительно растет. Так, по 
данным Государственной статисти-
ческой службы, в 2014 году количе-
ство разводов возросло на 20% 
при росте числа браков на 3 %. 
Таким образом, из каждой тысячи 
заключенных союзов 238 оказа-
лись «браком» в самом буквальном 
смысле этого слова.

Произошла и весьма заметная 
девальвация таких исконно тради-
ционных для армянской семьи поня-
тий, как любовь к детям и почитание 
стариков. Разумеется, это пока не 
приняло угрожающие размеры и в 
большинстве семей мирно ужива-

ются представители нескольких по-
колений. Но тревожная тенденция 
уже прослеживается. Горькие испо-
веди брошенных стариков, ютящих-
ся во времянках, чьи квартиры рас-
проданы детьми, покинувшими 
страну и бросившими родителей на 
произвол судьбы, свидетельствуют о 
серьезном переломе в нашем мен-
талитете. Переполнены и дома для 
престарелых, зачастую отнюдь не 
одиноких, а имеющих нескольких 
детей, не желающих обременять се-
бя уходом за родителями.

В советские времена Армения 
вызывала в нехило пьющем Союзе 
всеобщее удивление полным отсут-
ствием вытрезвителей. Восхища-
лись еще одним феноменом – по-
чти пустующими детдомами, по-
скольку сирот даже дальние родст-
венники охотно брали на свое 
попечение. Теперь в детдомах со-
держатся не только сироты и не 
только круглые, но даже дети, име-
ющие обоих родителей. По дан-
ным мониторинга ЮНИСЕФ, про-
веденного в 2012 году, из почти 
5тысяч детей, содержащихся в дет-
домах, 80% имели обоих или одно-
го родителя. Специальная про-
грамма, поддержанная правитель-

ством, по возвращению детей в би-
ологические семьи завершилась 
минимальным успехом – лишь 26 
семей согласились принято обрат-
но своих чад.

Несколько лет назад директор 
Нор-Харбердского специализиро-
ванного детского дома для детей, 
страдающих различными отклонени-
ями, с горечью рассказывал, как в 
доме было выделено специальное 
помещение, где родители, навещаю-
щие детей, могли прожить с ними не-
сколько дней в обстановке, макси-
мально приближенной к семейной. 
Однако ни один родитель такого же-
лания не выказал, более того, пра-
ктически никто не брал детей домой 
даже на выходные, скрывая от дру-
зей и соседей своих больных детей. 

Еще одним фактором, способст-
вующим распаду семей, стали уча-
стившиеся случаи домашнего на-
силия. Согласно опросу, прове-
денному организацией «Междуна-
родная амнистия», тысячи женщин в 
Армении становятся жертвами же-
стокости своих мужей и их родст-
венников, 66% их подвергаются 
психологическому давлению, раз-
личным оскорблениям и издева-
тельствам. Только в 2012 году от 
нанесенных побоев скончались 6 
женщин в возрасте от 21 до 50 
лет, осиротив 12 детей.

Но несмотря на все эти тревожные 
факты, которые плохо вписываются в 
традиционный портрет среднестати-
стической армянской семьи, она ста-
рается сохранить свои главные цен-
ности, в числе которых оптимизм, ве-
ра в лучшее будущее. Не случайно 
по проценту счастливого населения 
Армения вышла на 53 место в мире и 
на первое среди республик Южного 
Кавказа. Интересно, не правда ли?..

«АРМЯНСКАЯ 
СЕМЬЯ - 
ЭТО БОЛЬШЕ 
ЧЕМ СЕМЬЯ»

в тему
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Народный художник РА 
Роберт ЭЛИБЕКЯН родился 
в Тбилиси, но стал истинным 
ереванцем. На сей раз 
уходящая натура минувших 
дней представлена через 
призму его воспоминаний.

 
* * * 

Воспоминаний как таковых нет. 
Если они живут в сознании, это  уже 
реальность. Даже говоря о прош-
лом, мы делаем его настоящим. 
Когда яркие впечатления прошлого 
живут в тебе, с тобой, они становят-
ся настоящим. Как и сновидение, 
которое тоже реальность, потому 
что связано с жизнью, с биогра-
фией. И, может быть, сновидения 
более важны, потому что  их нельзя 
изменить. Просто суть в том, что 
сны - другая реальность. И человек 
как бы существует в двух реально-
стях. Что более реально, я не знаю. 
Зато знаю, что воспоминания - это 
часть одной из этих реальностей.

* * *
В Ереван я приехал в июле 1960-

го года - поступать в театрально-ху-
дожественный институт. Дни и ночи 
напролет я рисовал натурщиков, на-
турщиц, гипсовые  фигуры, готовясь к 
вступительным экзаменам. Засыпал 
только под утро. И вот однажды рано 
утром меня разбудила стрельба. Я 
высунул голову в оконце своего полу-
подвального помещения и ужаснулся: 
по улице  парень с ружьем гнался  за 
другим парнем, который  пытался 
найти безопасное укрытие.

«Боже! Куда я попал!» - подумал 
я, хватаясь за голову. Оказалось, 
это были всего-навсего обычные 
разборки между “гвардейцами”, не 
имеющие ровно никакого отноше-
ния к  простым обитателям столи-
цы. А “гвардейцами”, как меня 
вскоре просветили мои новые дру-
зья, были крутые ребята того вре-
мени, поделившие между собой 
Ереван и  по малейшему поводу 
сводившие между собой счеты.

* * *
Первый, с кем я познакомился 

по приезде в Ереван, оказался 
Рудольф Хачатрян, тоже снимав-
ший жилье на улице Демирчяна, по 
соседству со мной. Поскольку к то-
му времени Рудольф уже успел об-
завестись семьей, жилище у него 
было чуть получше моего. 

В институте появились  новые 
друзья, и не только среди однокур-
сников, но и ребята постарше - 
Рубен Овнатанян, Эдик Харазян, 
Сейран Хатламаджян. Все яркие 
индивидуальности, бунтари, сло-
вом, настоящие шестидесятники.

Почти все мы жили в съемных ком-
натушках. Кроме  Овнатаняна, кото-
рый был женат и  по мере сил старал-
ся вести  степенную жизнь буржуа, 
хотя это ему плохо удавалось,  и он 

вместе с нами отрывался на полную 
катушку. К  примеру, однажды мы 
всей компанией встречали Новый 
год... в троллейбусе. Всю ночь коле-
сили по городу, и даже без музыки и 
изысканных блюд испытывали настоя-
щую радость от общения друг с дру-
гом, от шуточек, хохм, забавных исто-
рий, которым не было конца. 
Водителю троллейбуса сильно повез-
ло, что в ту новогоднюю ночь  его пас-
сажирами оказалась наша компания.

И еще одно воспоминание, свя-
занное с зимой. Карен Джа нибекян, 
который тоже учился в нашем инсти-
туте и  тоже успел жениться, катал на 
саночках свою первую жену. Он 
крепко  привязал ее ремнями к сан-
кам и гнал вовсю с заснеженной 
горки близ Матенадарана. Она виз-
жала от восторга. Первая любовь! В 
Тбилиси такое  вряд ли можно было 
представить: слишком разные город-
ские культуры.    

Наши дружеские посиделки часто 
проходили в погребке поблизости от 
кинотеатра «Пионер». Раз в два ме-
сяца мне присылали из Тбилиси ве-
дро кавурмы, в надежде, что мне 
хватит его до следующей посылки. 
Мы встречали тбилисский поезд с 
долгожданным грузом всей честной 
компанией, брали такси и тотчас же 
отправлялись в погребок, где пиро-
вали всю ночь. Уцелевшую часть ка-
вурмы я кое-как дотягивал до следу-
ющей посылки. Но это вовсе не зна-
чит, что мы только и делали, что пи-
ровали и веселились. Работали мы 
также не покладая рук.

* * *
Нам повезло жить в  эпоху таких 

именитых мастеров армянского 

искусства, как Мартирос Сарьян, 
Ару тюн Каленц, Врам ша пух Шака-
рян, маэстро Кочар, Пет  рос Кон-
тураджян, недавно репатриировав-
ший из Парижа и знавший все обо 
всех новых веяниях французской жи-
вописи, Джотто. Их присутствие дела-
ло  атмосферу города  насквозь  про-
питанной искусством, словно сам 
Ереван был полотном, на котором 
каждый из них оставил свой мазок.

В 60-ые Ереван менялся  букваль-
но на глазах, не только потому, что 
именно в эти годы его густо населя-
ли самые яркие фигуры армянской 
культуры, но и потому,  что здесь ау-
калось эхо московских авангарди-
стов, появились очерки об искусст-
ве Эренбурга, в свободной прода-
же можно было купить «Реализм без 
берегов» Роже Гароди, а выставка 
американской графики в Союзе ху-
дожников вообще стала откровени-
ем не только для ее посетителей, но 
и для большинства художников-реа-
листов. К тому времени и в самой 
Армении уже заговорили о нова-
торском искусстве, появились но-
вые имена – Рубен Адалян, Вруйр 
Галстян, Ашот Ованесян, Мартын 
Петросян и многие  другие перво-
классные художники. Генрих Игитян 
собрал их работы под крышей 
Музея современного искусства, от-
крытие которого стало бумом для 
всего Советского Союза.

Парадокс состоял в том, что мы, 
армяне, по крайней мере, боль-
шинство людей, причастных к 
искусству, жили не в Советском 
Союзе, а в нашей армянской ре-
альности. Никто из нас не состоял 
в партии, не делал карьеру, мы бы-
ли абсолютно свободными людьми.

* * *
Как театральному художнику 

мне довелось работать и за грани-
цей. После успешной постановки 
балета “Гаяне” (по эскизам 
Минаса Аве тисяна, с моими ко-
стюмами) в польском Гданьске по-
следовало приглашение в Каир. В 
Египет мы поехали в том же соста-
ве - Вилен Галстян, второй балет-
мейстер Марат Му радян и я. 
Наша работа настолько понрави-
лась приглашающей стороне, что 
нам дали вертолет, чтобы мы могли 
увидеть весь Египет. Вслед за 
“Гаяне” в театре Сеид-Дервиша 
нам предложили поставить балет 
“Спартак”, заключили договор и 
предоставили возможность съе-
здить домой на пару месяцев. Не 
успели мы обрадоваться новому 
контракту, как во дворе театра по 
рупору передали объявление: 
“Всех советских работников про-
сим через 15 минут собраться во 
дворе”. Шел декабрь 1979 года. 
Советские войска вступили в 
Афганистан. Наш договор аннули-
ровали, выплатили гонорар и дали 
три дня на сборы. На этом наша 
деятельность в Каире закончилась.

* * *
Однажды мне довелось поехать в 

Италию по линии Общества дружбы 
с зарубежными странами. Группа по-
добралась на редкость удачная - 
Акоп Акопян, Эдуардас Меже лай-
тис, Фрунзе Довлатян, Альберт 
Явурян, известные музыканты из ре-
спублик Союза. Поездка предпола-
галась по северным городам Италии 
- Милан, Падуя, Болонья. Маленькие 
города, лежавшие на нашем пути, в 
программу не входили. Но именно 
там находились фрески Джотто, 
Монтенья. Мазаччо. Я уговорил на-
шего гида, москвичку Веру, жившую в 
Италии, свернуть с намеченного 
маршрута и останавливаться именно 
в этих городках. Вера так и сделала, 
она была просто в восторге от на-
шей группы и вместе с нами открыла 
для себя много нового в Италии.

* * *
Одно дело бывать за границей 

по путевке, да еще в советские го-
ды, где все четко запланировано - 
обеды, ужины, встречи, поездки, 
комфортабельные гостиницы, и 
совсем другое, когда оказываешь-

ся за границей, чтобы заработать 
на жизнь. Именно поэтому в бло-
каду я в общей сумме года 3-4 
провел в Париже, в знаменитом 
Ситэ, работая, устраивая выстав-
ки. Чтобы узнать город, надо в нем 
не просто жить, надо работать. 
Когда ты своим ремеслом зараба-
тываешь на хлеб насущный, город 
вызывает совершенно иные ощу-
щения.

Самое интересное, что в один 
из дней я вспомнил, как в одном из 
своих писем Чехов писал: “В 
Париже скука, в Париже дожди”. В 
Париже, и правда, была скука, и 
правда, шли дожди. А главным го-
родом в моей жизни был Ереван. 

* * * 
Во всех городах мира есть угол-

ки, куда водят туристов, показыва-
ют - в этом кафе любил сидеть 
Хемин гуэй, сюда захаживал 
Модильяни, там бывал Сароян. 
Эти памятные места бережно ох-
раняют, они и сами хранят память 
о городе. Сегодня в Ереване не 
осталось ни одного из таких мест. 
Исчезла и знаменитая “Копейка” - 
кафе Союза художников. Без пре-
увеличения можно было назвать 
это кафе центром армянской пере-
довой мысли. Кто только здесь не 
бывал - Ерванд Кочар, Костан 
Зарьян, в 70-ые годы переехавший 
из Италии в Армению вместе со 
всей своей семьей, актер Арман 
Котикян, архитектор Спар так 
Кндх цян, философ и лингвист 
Эдмонд Аветян, преследуемый за 
свои диссидентские взгляды, Ми-
нас Аветисян, Арко, Тигран Ман-
сурян, Авет Тертерян, Фрунзик 
Мкртчян, Левон Нерсесян, сын 
Грачья Нер сесяна, на лекции кото-
рого по зарубежной литературе 
ломилась вся студенческая моло-
дежь Еревана, искусствовед Погос 
Айтаян.

В кафе рядышком всегда сидел 
кто-то незнакомый, мы знали, что 
он из органов, и работа его - сле-
дить за нами. То есть наши встречи 
проходили под чьим-либо бдитель-
ным оком, и тем не менее мы были 
свободны в своих шутках и выска-
зываниях. “Копейку” от ресторана 
под гостиницей “Ереван” отделяла 
ажурная железная решетка, кото-
рую Левон Нерсесян окрестил 
Берлин ской стеной, “Копейку”, со-
ответственно, - ГДР, а ресторан 
-ФРГ.

В год один-два раза Союз ху-
дожников устраивал юбилейные 
выставки, с которой за очень при-
личные суммы закупались наши ра-
боты. И если мы, как правило, рас-
плачивались в кафе вскладчину, то, 
получив гонорар, отмечали это со-
бытие на широкую ногу. До 2-х 3-х 
часов дня мы работали каждый в 
своей мастерской, а после шли в 
свое излюбленное место отмечать 
гонорар. Левон Нерсесян обычно 
говорил в таких случаях: “Ребята, 
сегодня мы - буржуи, хватит сидеть 
за Берлинской стеной, пошли в 
ФРГ, на островок свободы”.

Сегодня нет ни ГДР, ни ФРГ. 
Вместо того, чтобы установить в 
нишах этих памятных заведений 
бюсты Нерсесяна, Зарьяна, Коча-
ра, других именитых завсегдатаев 
наших посиделок, здесь соорудили 
модерновые дорогие рестораны, 
которыми никого в мире не уди-
вишь. А следы истории и память о 
них осталась только в наших вос-
поминаниях.

Роза ЕГИАЗАРЯН

РОБЕРТ ЭЛИБЕКЯН: 

”РЕАЛЬНОСТЬ – 
ЭТО ТО, 
ЧТО ЖИВЕТ 
В СОЗНАНИИ”

У стен Нотр-Дама, Париж, 1998г.

На выставке Вагаршака Элибекяна. Мгер Мансурян, Роберт Элибекян, Вильям Сароян, 
Генрих Элибекян, Эмма Буазян,Ерванд Годжабашян, Сейран Хатламаджян. Ереван, 1976г.

С Тиграном Мансуряном на выставке, 2003 г.

Ерванд Годжабашян  и Роберт в 
мастерской М.Сарьяна, 1968г.

Минас Аветисян и Роберт Элибекян, 1966г.

В мастерской Ерванда Кочара



 ПЯТНИЦА
 №8/22 мая, 2015

8 КИНО

Артур ВАРДИКЯН

В се, кого волновала судьба 
“Безумного” Макса Рокатан-
ски, могут вздохнуть спокой-

но. Все, кого качество современных 
боевиков приводят в состояние глу-
бокой депрессии, возрадуйтесь. 
Наконец-то появился целительный 
бальзам для вашей истосковавшей-
ся души. “Безумный Макс: Дорога 
ярости” – вот название этого чудо-
действенного средства. Джордж 
Миллер – вот имя его создателя.

Это развлекательное кино в луч-
шем смысле этого слова. Это высо-
кобюджетный голливудский экшен-
фильм, главная цель которого не 
опустошать карманы, а именно раз-
влекать, доставлять зрителю такое 
удовольствие, которое он может ис-
пытать только при встрече с десятой 
музой. Джордж Миллер не просто 
хотел быстренько состряпать голли-
вудский кинопродукт, подзаработать 
и вернуть себе былую славу. 
Очевидно, что режиссер  очень тре-
петно относится к своему ремеслу, 
иначе бы не стал тратить несколько 
лет своей жизни на разработку кон-
цепта пост-апокалиптических ма-
шин, на создание самих машин, при-
думывание разных автомобильных 
трюков и их реализацию без помо-
щи компьютерных спецэффектов.

Вообще, путь к большому экрану у 
“Дороги ярости” был тернистым. 
Идея пришла к Миллеру еще в 1999 
году, и в начале века он и его коман-
да уже были готовы снимать фильм, 
где главную роль, как и в предыдущих 
частях франшизы о Безумном 
Максе, должен был сыграть Мел 
Гибсон. Но после начала войны в 
Ираке и создавшейся напряженной 
политической ситуации в мире, про-
ект, который намеревались снимать в 
Африке, накрылся. В начале второй 
декады нашего века появилась новая 
возможность сделать фильм, на этот 
раз с британским актером Томом 
Харди в титульной роли. Сьемки 
должны были проходить в пустошах 
Австралии. Однако впервые за пят-
надцать лет по этой местности про-
шелся ливень, и вскоре вся она по-

крылась растительностью. Было бы 
весьма трудно показать пост-апока-
липтическую опустошенность рядом 
с благоухающей флорой. Поэтому 
всю аппаратуру пришлось перенести 
в Намибийскую пустыню, где под па-
лящим солнцем и сняли “Дорогу яро-
сти”. И вот теперь он наконец-таки 
вышел в мировой прокат.

Семидесятилетний Джордж Мил-
лер снял настолько безбашенный, 
энергичный, живой фильм, что мно-
гие молодые режиссеры наверняка 
нервно курят в сторонке. По части 
чистого безумия, творящегося на 
экране, Миллер переплюнул даже 
самого себя тридцатипятилетнего. 
А ведь в 1981 году второй “Макс” 
(“Воин дороги”) казался вершиной 
экранного безумия. 

“Воин дороги” и “Купол грома” 
рассказывались устами второстепен-
ных персонажей. В “Дороге ярости” 
же впервые за всю франшизу рас-
сказчиком является сам Безумный 
Макс. Фильм открывается его слова-
ми: “Мой мир – это кровь и огонь”. 
После чего Макс жадно пожирает 
двухголовую ящерицу, одну из причуд 
мира после ядерной войны. Еще од-
ной причудой этого мира являются 
новоявленные тираны. В лапы голово-
резов одного из таких правителей 
попадает Макс. Они приводят его в 
Цитадель - обитель Несмертного 
Джо (которого играет Хью Кис-Берн, 
исполнитель роли Пальцереза из 
первого “Макса”), обрюзгшего жел-
товолосого человека с дыхательным 
аппаратом в виде оскаленной челю-
сти и мерзкими выпуклостями по все-
му телу, облаченному в прозрачный 
панцирь. Местное население покло-
няется ему словно Мессии. Ведь 
именно он контролирует подводные 
воды, и именно он решает кому 
сколько пить и когда. Он разделил 
свое “племя” на касты: военачальни-
ки, рядовые солдаты – фанатичные 
молодые парни, обритые налысо и 
окрашенные белой пудрой. 
Вследствие ядерной войны, большин-
ство людей в Цитадели больны ра-
ком. Но только не Жены. Их пятеро. 
Это молодые, красивые девушки, ко-
торые каким-то образом не были 

тронуты радиацией. Джо считает их 
своей собственностью. Именно они 
должны родить ему здоровых наслед-
ников. Однако его планы рушатся, 
когда один из его генералов – одно-
рукая воительница Фюриоса (Шар-
лиз Терон) – освобождает Жен и пу-
скается с ними в бега на огромной 
фуре. Ясное дело, разъяренный Джо 
и вся его армада фанатиков пускают-
ся в погоню. Незадачливый Макс 
оказывается втянутым в яростное 
противостояние Фюриосы и Джо.

Можно сказать, что четвертый 
“Макс” – это смесь первых двух 
лент франшизы. От первого филь-
ма “Дорога ярости” унаследовала 
лихорадочный, непредсказуемый 
ритм повествования, а от второго 
– сюжетную конструкцию и атмос-
феру сумасшедшего мира. Вместе 
с тем “Дорога ярости” – это 
“Безумный Макс” двадцать перво-
го века – быстрый, пламенный и 
бескомпромиссный. Она продол-
жает традицию франшизы в том 
смысле, что каждый очередной 
фильм не похож на предыдущий и 
вносит какую-то новую краску во 
вселенную Безумного Макса. 
Даже пустыня в “Дороге ярости” 
имеет свою особую цветовую гам-
му: если в оригинальной трилогии 
она была серой и пыльной, то 
здесь она словно пропитана алой 
кровью.

По сути, “Дорога ярости” – это 
одна большая погоня, где накал 
напряжения не спадает ни на ми-
нуту. И именно виртуозная поста-
новка этой двухчасовой погони де-
лает фильм настолько прекрасным. 
На экране одновременно творится 
миллион вещей. Но Миллер уве-
ренно дирижирует хаосом. 

Радует то, что здесь почти нет 
компьютерных эффектов. Настоящая 
машина совершает несколько ку-
вырков вокруг своей оси и разбива-
ется вдребезги. Настоящие люди ба-
лансируют на высоких шестах и пры-
гают с машины на машину. 
Благодаря отказу от компьютерных 
эффектов, фильм, несмотря на всю 
безумность персонажей и безба-
шенность их поступков, остается ре-

алистичным, то есть подчиняется тем 
же законам физики, что и наш мир.

Еще радует внимание к деталям, 
которое всегда было отличительной 
чертой режиссера Миллера. 
Окружающая среда фильма проду-
мана до ниток, чувствуется, что ее 
создавали не кинодеятели для свое-
го фильма, а именно люди, живущие 
там. Здесь есть машины, затюнинго-
ванные металлоломом, так как дру-
гих средств под рукой не оказа-
лось, алтарь солдат, собранный из 
автомобильных рулей, и т.д. В ка-
ждом предмете словно заключена 
своя отдельная история. Это не 
просто забавные мелочи. Они не 
только свидетельствуют о пышной 
фантазии сценаристов Миллера, 
Ника Латуриса и Брендана 
МакКарти, но и помогают созда-
вать достоверную атмосферу.

Диалогов в фильме минимум. А те, 
что есть, демонстративно краткие и 
простые. Миллер, который не раз 
признавался в любви к немому кино, 
рассказывает свою повесть, как и в 
предыдущих частях, визуально, с по-
мощью действия, и рассчитывает на 
то, что зритель сможет собрать эту 
несложную мозаику. Например, о 
Фюриосе нам известно мало. Лишь 
одним словом она мотивирует свои 
действия. Когда Макс спрашивает: 
“Зачем ты это делаешь?”, воительни-
ца кратко отвечает: “Для искупле-
ния”. Не случайно Миллер знакомит 
нас с Фюриосой через крупный 
план клейма Несмертного Джо на 
ее затылке. Такое же клеймо не-
сколько минут назад пытались поста-
вить взятому в плен Максу. Эта де-
таль не только сразу проводит ли-
нию между этими двумя персонажа-
ми, намекает на их душевное 
родство, но и дает нам право пред-
полагать, что Фюриоса, как и Макс, 
попала в Цитадель против своей во-
ли, и чтобы выжить, была вынуждена 
совершать безумные поступки (не-
спроста же Несмертный Джо сделал 
ее своим военачальником). Именно 
это она и хочет искупить. Однако 
кроме этого и, возможно, превыше 
всего – это история мести Фюриосы, 
которая не просто хочет спасти жен 

от коварного тирана, но и движима 
желанием отомстить Несмертному, 
отобрав у него самое ценное, так 
же как и он отобрал у нее шанс на 
нормальную жизнь.

Именно вокруг Фюриосы закру-
чена история “Дороги ярости”. 
Макс не главный герой, а скорее 
посредник между зрителем и филь-
мом (опять-таки не случайно, что 
именно он является рассказчиком 
ленты). Хотя и у Макса многое на 
уме. Его постоянно гложут воспо-
минания о маленькой девочке, ко-
торую он не смог спасти. Том 
Харди не только воссоздает то, что 
было прекрасным в Максе в ис-
полнении Гибсона, но и добавляет 
кое-что от себя. Теперь Макс дей-
ствительно походит на “активного” 
безумца: часто ворчит, делает не-
рвные движения, и вообще он аг-
рессивнее, чем был в 80-х (первую 
часть фильма Макс проводит с же-
лезным намордником на лице). 
Возможно, причина в том, что тра-
гедия с девочкой произошла отно-
сительно недавно, душевные раны 
еще кровоточат.

Как она погибла? Кто эта девоч-
ка? На эти вопросы ответов в 
фильме нет. Его ли это дочь? Но 
ведь в первом “Безумном Максе” 
у Макса был малолетний сын. 
Вообще, когда происходит дейст-
вие “Дороги ярости”? До “Воина 
дороги”, после него или после 
“Купола грома”? Это тоже неясно. 

Но не все ли равно? Никто же не 
удивляется, что Джеймс Бонд за 50 
лет существования франшизы пос-
тоянно меняет облик, практически 
не стареет, а окружающая его сре-
да развивается вместе с реальным 
миром. Вот примерно также надо 
воспринимать “Безумного” Макса 
Рокатански. Важны не конкретные 
биографические данные о персона-
же, а то, что этот персонаж собой 
представляет, его идеи, его мир, 
образ которого сразу приходит на 
ум при упоминании его имени. Его 
мир – это кровь и огонь. И он про-
должит свои скитания в этом мире, 
где каждая встреча может стать ос-
новой для нового фильма.

“БЕЗУМНЫЙ МАКС: 
ДОРОГА ЯРОСТИ”
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Ирина АБРОЯН 

В Российско-Армянском (Сла -
вян ском) университете, в «Арт-
аквариуме» посетители полу-

чили замечательную возможность в 
очередной раз соприкоснуться с ми-
рами известного художника-анима-
тора Наиры Мурадян. Всмот реться 
и вслушаться в «Нар(р)а тологию», 
полюбоваться ее мифо логе мами и 
метафорами - идея заведующей ка-
федры мировой литературы и культу-
ры РАУ Лилит Мелик сетян, удиви-
тельный энтузиазм и художественный 
вкус которой уже не раз позволил 
нам стать участниками и просто зри-
телями самых разнообразных куль-
турных проектов, осуществленных в 
стенах вуза. На этой выставке 
Наира Мурадян представила цикл 
своих коллажных работ, сделанных в 
цифровом формате.

Целая галерея библейских жен-
щин, сфинксы...

Немного легкомысленная Ева, во 
всяком случае, на это намекают ее 
смешно загнутые пальчики на но-
гах, которыми она как бы играет и 
«перебирает» воздух. Над ней на-
висает Змей-искуситель, а за спи-
ной, по стойке смирно, стоит за-
гипнотизированная мышь, готовая 
отправиться в глотку удава. Две 
жертвы в саду Эдемском - Ева и 
мышь, которая, в отличие от нашей 
прародительницы, тоже неплохой 
обед для Змия, но уже в прямом 
смысле этого слова. 

Некогда бесплодная Сарра те-
перь созерцает свою удивительную 
беременность: она все еще уныла, 
и вроде как не верит в случившееся. 
Но в ней уже зреет новая жизнь и 
тянется к Сарре агнец, как бы наме-
кая на рождение кроткого Исаака.

Юдифь держит голову Олофер-
на и далеко не в классическом, 
так сказать, восприятии: не за во-
лосы или на блюде - голова висит 
на ниточке, а в целом все это 

больше напоминает не то желудок 
(она ведь его «сожрала»), не то 
плаценту...

Ветхозаветные героини Наиры 
Мурадян прописаны схематично - 
практическими контурами, но из-
лом их поз и отдельные детали на-
столько достоверны и многолики, 
что ничем не уступают персона-
жам в жанре реализма. Вообще, 
со своими героями художница на 
короткой ноге: это ее боги, ее би-
блейские персонажи - они как бы 
ее соседи, друзья, близкие. Еще 
хотелось бы отметить тонко прори-
сованные и изумительно красивые 
узоры на картинах, вплетающиеся 
собственно в рисунок, персонажи, 
их одежду или общий фон. От этих 
отдающих стариной узоров и фи-
гур (где-то почти гобеленов, а где-
то лишь намеков на них) создается 
впечатление, что ты попал в сред-
невековье. Может, потому и у 
сфинксов - головы со старинных 
портретов, а хвост и лапы их скру-
чены так, что создается ощущение, 
что туловище - инвалидное кресло, 
в котором сидит сам «Эразм 
Роттердамский» или кто-то из его 
современников…

Очередная загадка сфинкса и 
Наиры Мурадян: каждый наблюда-
тель видит в картинах художницы 
что-то свое, очень серьезное, та-
инственное, и пытается постигнуть 
их и разгадать зашифрованный в 
них смысл. Хотя сам автор относит-
ся к своим работам философски и 
легко.

«Это игра, я аниматор-мульти-
пликатор, работаю тяжело, трудно, 
а когда хочу отдохнуть - рисую. 
Рисую в цифре (компьютерная гра-
фика), и что получается, то и полу-
чается. У меня нет такой задачи 
что-то специально «сказать». Вот 
серия моих библейских женщин 
получилась сразу - они «пришли» 
сами. И я рада, что они пришли, но 
специально я их не задумывала. Я 
не люблю говорить о своих рабо-
тах - не умею. Лучше смотреть на 
картины - в них все сказано», - кон-
статирует художница.

С этим трудно не согласиться, 
однако инициатор выставки Лилит 
Меликсетян, учитывая скромность 
автора, попыталась расширить 
границы понимания творчества ху-
дожницы:

- Наира Мурадян - поэт. Ей только 
кажется, что она только художник, 
хотя быть только художником - уже 
божий дар. Она - художник, создаю-
щий именно поэтический мир - своих 
метафор, мифологий, своего нарра-
тива. Человек, абсолютно меняющий 
пространство и мир вокруг себя, 
причем делающий это так легко, не-
навязчиво и спокойно, будто это ни-
чего не значит. Ну, просто колдует, 
просто создает мифологию. 
Фамильярный демиург. Ее стиль чем-
то сродни параджановскому: он мо-
жет быть коллажным, составным, но 
при этом ее почерк абсолютно узна-
ваем. Легкость, с какой она творит 
свои миры, образы, совершенно 
фантастическая. Наира Мурадян 
несет абсолютный свет и сказку, и 
ей не нужно рассказывать, прогова-
ривать, что вот она такая важная, со 
своей сложной концепцией, с новым 
направлением в искусстве и пр. Она 
в этом смысле очень похожа на тип 
моцартианского художника. Пом-
ните, Сальери говорил: «Ты Моцарт - 
Бог и сам того не знаешь». Вот 
Наира - бог, который не хочет знать 
об этом: ей и так вполне комфортно. 

Поэтому эта «Нар(р)атология»- это 
ее нарратив: это ее Евы, Юдифи, 
сфинксы…»

Выставка, на самом деле гора-
здо более шокирующая и новатор-
ская, чем это можно предположить, 

глядя на улыбающегося и демокра-
тичного автора работ, не ощущаю-
щего своей причастности к столь 
прекрасным творениям, еще про-
должается. Поспешите сами это 
видеть! 

ГАЛЕРЕЯ

НАРРАТИВ И ПОЭТИЧЕСКИЙ 
МИР НАИРЫ МУРАДЯН
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Выйдя из дома с двумя доллара-
ми в кармане, парнишка 
Райли Кинг отправился в дол-

гое жизненное странствие, во время 
которого ему предстояло убирать 
хлопок в дельте Мисси сипи, ездить 
на тракторе по полям, петь в затра-
пезных барах, любить Америку и 
Люсиль, стоять с гитарой на огром-
ной сцене в Киншасе перед боем 
Мохаммеда Али с Джорджем 
Форманом, плакать на людях от зву-
ков собственной музыки и упорно, 
неустанно, семь десятилетий подряд 
давать одичавшему и заплутавшему в 
грехе и  жестокости миру свой блюз.

Америка рабов и бродяг, предме-
стий с платанами и городов с небо-
скребами, губных гармошек и сти-
ральных досок, Америка мужчин в 
сдвинутых на потные затылки котел-
ках и женщин со светлыми, стянутыми 
резинкой волосами, Америка густая 
и смачная, как жара Алабамы и пыль 
Оклахомы, эта Америка жила в его 
обширной груди и хрипела в  страда-
ющем от любви и тоски голосе.

Райли Кинг стал Блюз Бой Кин-
гом и оставался им всю жизнь, по-
тому что блюзом была полна его 
душа, блюзом и любовью, которая 
так слышна в звуках его голоса и 
так видна в гримасах его добро-
душного прекрасного лица.

Блюз был для него всем: миской 
с супом из кухни для бедняков, сол-
нечным светом провинции, сном в 
автобусе, шиком черного парня в 
большом городе и иронией, кото-
рая давала ему с улыбкой смо-
треть на самого себя и на свои ши-
рокие щегольские галстуки.

В год он давал триста концертов, а 
иногда и триста пятьдесят. Возраст 
тут ничего не менял, он играл так в 

семьдесят лет и в восемьдесят. В во-
семьдесят восемь ему стало плохо на 
сцене, но и это случилось не где-ни-
будь, а в чикагском Доме Блюза. 
Ничем другим заниматься он не мог и 
не хотел, отчего загнулся его бизнес 
(одно время у него была своя звуко-
записывающая фирма) и распалось 
два брака. Жены не выдерживали, 
что он все время убегал на концерт. 
Ну, что поделаешь, он тогда даже и 
не очень расстроился. У него была 
устойчивая, жизнелюбивая душа че-
ловека, знавшего, что в блюзе есть 

не только горечь, но и смех. Это смех 
той стороны, на которую человек по-
падает, потеряв деньги, проиграв-
шись (а он одно время запойно играл 
в Лас-Вегасе), видя кредиторов на 
пороге и любимую женщину, в ярости 
хлопающую дверью ему в лицо: «Да 
пошел ты на хрен, надоел мне!»

Так, высокий, здоровый, дюжий, 
пританцовывая на каблуках своих 
остроносых туфель, сильно жестику-
лируя, задевая птиц в небе тончай-
шими гитарными соло, он жил и об-
растал легендами, главная из кото-

рых состоит в том, что два мужика на 
его концерте в какой-то дыре, при-
няв каждый по литру виски, подра-
лись из-за девушки Люсиль и опро-
кинули бочку с керосином, отчего 
возник пожар и толпа ломанулась из 
зала. Но Би Би Кинг все же сбегал в 
огонь и вынес оттуда гитару. 
Сгорели кошелек, штиблеты, шляпа, 
пальто и прошлогодние мечты, но ги-
тара спаслась, и это главное. С тех 
пор все его гитары, все эти шестнад-
цать сменявших одна другую гитар 
Gibson с белым ободком и черным 

грифом, украшенным автографом 
музыканта, имели имя Люсиль, са-
мое нежное и эротичное имя в исто-
рии блюза, ибо как пела и как шеп-
тала и как же стонала эта Люсиль в 
его крупных коричневых руках с ног-
тями цвета перламутра.

Менялись времена, нравы, пре-
зиденты, диктаторы, начинались и 
заканчивались войны, век радио 
сменялся веком телевидения, мод-
ные люди уступали место наимод-
нейшим в чудо-интернете – а Би Би 
Кинг все играл The Thrill Is Gone так, 
что невозможно слушать спокойно.

В последние годы ему ставили на 
сцене стул с высокой спинкой, и он 
сидел на нем с гитарой в руках, ши-
рокий, раздавшийся король, на 
темной сцене, в луче света, свобод-
ный от всех треволнений жизни, 
ушедший в блюз как в другой мир. 
Он играл, закрывая глаза, откиды-
вая голову назад, не видя публику и 
уже как бы не для нее, а для самого 
себя и для неба. Рот его раскрывал-
ся в стоне упоения, брови съезжали 
к переносице, глаза широко рас-
крывались в утрированном взгляде, 
а пальцы с завораживающей легко-
стью скользили по струнам.

Он любил пиджаки. Сначала, в 
эпоху Эйзенхауэра, они были у него 
элегантно-серыми, но рок-революция 
ввергла добродушного блюзмена и 
наивного пижона Кинга в пиджачную 
психоделию. В шестидесятые у него 
был пиджак цвета улетной малины, в 
девяностые он выходил на сцену в 
пиджаке немыслимой голубизны, си-
явшем, как капот нового Кадиллака. 
У этого пиджака (он играл в нем в 
Монтре) были огромные черные лац-
каны и рукава, в которых так хорошо 
пряталось его широкое запястье с зо-
лотой цепью. Но жизнь шла, блюз 
его, не теряя исконной простоты, ста-
новился уже таким тонким и изыскан-
ным, что ему не оставалось ничего 
другого, как оторваться от земли и 
воспарить в небо счастья в шелковом 
синем пиджаке с огромными розово-
оранжевыми цветами, в зарослях ко-
торых паслись коровы его юности. И 
солидно горел на пальце крупный зо-
лотой перстень, достойный человека, 
который  когда-то вышел из дощатой 
хибары и в мае добрался до рая.

Алексей ПОЛИКОВСКИЙ
novayagazeta.ru

начало на стр.1

Помню, году в 1975 я вместе с 
другом в складчину (скинулись по 
двадцатке) купил у такого студента 
пластинку неизвестного мне тогда 
чернокожего гитариста и певца. На 
обложке было написано B.B.King - 
This is blues! Пластинка была итальян-
ского производства, и мы ничего из 
написанного на конверте понять не 
могли. Но все это оказалось неваж-
ным – музыка просто валила с ног! 
Мы тогда поняли, что встретились с 
Королем блюза...

1979 год. После окончания педа-
гогического института я должен был 
отслужить полтора года в армии. 
Попал в Грузию, в небольшую часть 
ПВО, расположенную в деревне не-
далеко от Тбилиси. Во время одного 
из увольнений в город увидел афишу 
- в Тбилиси будет выступать Би Би 
Кинг! Словами не передать того ра-
достного возбуждения, которое охва-

тило меня. Командир части, вняв мо-
им мольбам, отпустил на весь вечер, 
выразив при этом сомнение, что мне 
удастся достать билет. И вот я, в фор-
ме, в начищенных сапогах, подхожу к 
кассе. Билетов, естественно, не ока-
залось. Спасла моя настойчивость, 
да и отношение к солдатам в те годы 
в Тбилиси было очень теплое - меня 
пропустили. К счастью, техники фи-
лармонии оказались тоже людьми 
сердобольными и приютили меня в 
какой-то подсобке, а затем провели 
в кабину осветителей, где я и просто-
ял весь концерт. Это было потрясаю-
ще! Надо ли говорить, в каком при-
поднятом настроении я возвращался 
в часть. Уже на проселочной дороге, 
на выезде из Тбилиси, меня подхвати-
ли какие-то ребята и на машине под-
везли до части. Я успел туда до раз-
вода. После отбоя долго не мог за-
снуть, переваривал увиденное и 
услышанное. Одно огорчало - часть 
была маленькая, точка на горе, и по-

делиться своими впечатлениями было 
не с кем. Ребята из Горловки, Агдама 
и одной из чеченских деревень явно 
не входили в круг почитателей этого 
великого музыканта.

Следующая встреча с Королем 
случилась через четверть века, уже в 
Москве, в Кремлевском дворце. 
Помню как сейчас начало концерта. 
Бэнд заиграл что-то фанковое, зал 
сразу вошел в состояние эйфории. А 
через одну композицию на сцену, с 
трудом передвигаясь, вышел сам 
Король. Зал заревел от восторга. 
Король уселся и начал играть, а по-
том запел. Каждый его гитарный пас-
саж вызывал у зала бурю восторга. 
К середине концерта публика сов-
сем «распоясалась» - люди, встав со 
своих кресел, танцевали, то и дело 
раздавались выкрики «B.B. - we love 
you!» Король исполнил не так уж 
много композиций, около трети кон-
цертного времени заполнял оркестр 
Би Би Кинга, явно щадя его и давая 

ему возможность отдохнуть. И вот 
последняя композиция Короля... 
Последние аккорды заглушает гром 
аплодисментов. Король благодарит 
публику и, прощаясь, говорит: 
«Наверно, это мой последний кон-
церт в России, поэтому я с вами про-
щаюсь и не говорю до встречи...»

2009 год. Я в командировке в 
США. Это была долгая поездка - 
Чикаго, Вашингтон, Сиэттл, Солт-
Лейк Сити, Нью-Йорк... Все везде 
посмотрел и послушал, что только 
успел. В последний день, гуляя по 
Бродвею, вспомнил, что где-то здесь 
должен быть клуб Би Би Кинга. 
Подхожу к полицейскому, спраши-
ваю, где клуб Короля блюза. «Сэр 
любит блюз? А откуда вы? А что, в 
Армении знают, что такое блюз?» 
Но, поговорив со мной пару минут 
на эту тему, он, перестав снисходи-
тельно улыбаться, почтительно со-
проводил меня до клуба и даже сфо-
тографировал на фоне заведения.

Би Би Кинг ушел. А вместе с ним 
- целая эпоха. Он был и останется 
в нашей памяти Королем. Королем 
блюза.

Армен МАНУКЯН

КУМИРЫ

ВСПОМИНАЯ КОРОЛЯ

ОБНИМАЯ 
ЛЮСИЛЬ. 
ПАМЯТИ 
БИ БИ КИНГА
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SNOOP DOGG 

Bush - 2015
Лейбл – Columbia
10 треков\41 минута 

Давно известно: как только в дело вмеши-
вается коммерция, художнику приходит ко-
нец. Устоять не удается даже таким неприми-
римым борцам с миром капитала, как роке-
ры и рэпперы. Вспомните, сколько рок групп, 
начинавших как борцы за справедливость и 
социальное равенство, заканчивали откро-
венной попсой. Теперь очередь дошла до 
рэпперов. Причем самого высокого уровня.

Великий и ужасный Snoop Dogg выпустил 
свой очередной альбом. Весь альбом спродю-
сировал его дружок и партнер, не менее из-
вестный музыкант, обладатель награды 
ГРЭММИ Фарелл Уильямс. Они знакомы дав-
но и не раз сотрудничали, но вот эта работа – 
своеобразный ревайвл их деловых отношений. 
После долгого перерыва они решили записать 
нечто такое, что, по их же словам, «будет пре-
красным подарком для поклонников и станет 
пропуском в идеальное будущее». Альбом 
представляет собой помесь психоделического 
ретро фанка, традиционного ритм-н-блюза и 
откровенной попсы. «Мы тут добавили фанко-
делического блеска и это то, что мы до этого 
никогда не делали», – заявил Snoop Dogg на 
презентации. Артист до этого альбома продал 
35 миллионов копий своих предыдущих работ 
по всему миру и является одним из самых попу-
лярных исполнителей, отцом-основателем, 
столпом своего жанра. Он не только поет и пи-
шет музыку, но еще и снимается в фильмах, за-
нимается фэшн-бизнесом и содержит футболь-
ную команду. По себя он говорит, что если бы 
рэп не был изобретен, то он наверняка испол-
нял бы фанк, ритм-н-блюз и соул. Так вот, в этом 
последнем альбоме он и демонстрирует, что, 
несмотря на солидный рэп-бэкграунд, он не-
плохо поет и в названных выше стилях. Тут вам и 
красивая баллада “California Roll” со Стиви 
Уандером на губной гармошке, и коммерче-
ский фанк в стиле 80-х, и попсовая песня, спе-
тая дуэтом с Гвен Стефани, и, конечно, одна 
рэпповая композиция, исполненная вместе с 
Кендриком Ламаром и Риком Россом. 

Альбом весьма и весьма мелодичный, ко-
нечно, прекрасно записанный, с оригиналь-
ными аранжировками, но… Snoop Dogg явно 
уже не тот. Критики отмечают его скатыва-
ние в попсу, в коммерцию и гадают – надо-
лго ли он останется в таком случае иконой 
рэппа. Но слушать альбом, безусловно, бу-
дут – он хороший.

EROS RAMAZOTTI

Perfetto - 2015
Лейбл - Universal Music Italia
14 треков\52 минуты

Каждый раз, когда дело доходит до ита-
льянских исполнителей, я вспоминаю золо-
тые годы итальянской эстрады, когда вся ог-
ромная советская страна замирала у теле-
визоров, смотря и слушая певучих итальян-
цев, борющихся за награды фестиваля 
Сан-Ремо. Всех этих певцов и очарователь-
ных певиц мы знали наизусть и песни их 
крутили на своих катушечных магнитофонах 
до одури. Действительно – это были пре-
красные песни и по- настоящему поющие 
певцы. Потом времена изменились, и весь 
эфир заполонили англоязычные артисты, и 
если они даже не были уроженцами 
Британии или США, все равно предпочита-
ли петь на английском и косить под амери-
канцев или англичан. Но, к счастью, не все 
певцы пригладились под эту гребенку. Один 
из них – итальянец Эрос Рамазотти. Он 
продолжает выпускать альбомы с отличны-
ми песнями, явно итальянского мелоса и на 
итальянском языке. Вот и последний его 
альбом из такой же серии. Настоящая ита-
льянская эстрада на итальянском языке. 
Слушать эти песни приятно, они легко ло-
жатся на слух, легко запоминаются, удиви-
тельно мелодичны и лиричны. Правда, в от-
личие от его предыдущих альбомов, в дан-
ном диске почти нет медленных романтиче-
ских баллад. Это в массе своей 
веселенькие, в стиле кантри, песенки, или 
нечто, напоминающее известный дуэт 
Рамазотти-Тина Тернер. Нет того бруталь-
ного, эротичного Рамазотти, которого фа-
наты хотят видеть каждый раз.

Впрочем, это нисколько не умаляет дос-
тоинства альбома. Он весьма мил. И, 
кстати. Альбом вышел в двух вариантах. 
Для международного рынка он именно та-
кой – 14 треков. А вот для местного ита-
льянского альбом вышел в дабл формате, 
т.е. песен гораздо больше и записаны они 
на двух дисках. К сожалению, что пред-
ставляет собой “двойник” – сказать за-
трудняюсь, у меня лишь западноевропей-
ская копия. Но, уверен, вряд ли второй 
диск в корне отличается от первого. 
Скорее всего, как это модно сейчас де-
лать, на втором диске будут какие-нибудь 
ремиксы, радио-эдит версии… так что мы 
вряд ли что-то ценное потеряли.

MARIO BIONDI 

Beyond-2015
Лейбл – Columbia
13 треков\49 минут

Этот певец мало знаком ереванской пу-
блике, а жаль, он стоит того. Марио 
Бионди – итальянский исполнитель, облада-
ющий бархатным оперным баритоном. В 
его репертуаре как композиции итальян-
ских авторов, так и популярные мировые 
хиты. Это очень хороший, качественный 
фьюжн и джаз-рок. Правда, хотя поет он 
исключительно на английском, все песни у 
него звучат как настоящие итальянские кан-
цоны - красиво, нежно, мелодично. Но при 
этом не следует забывать, что звучат они  в 
очень жестком, энергичном джаз-роковом 
ритме и манере.

Марио Бионди необычайно популярен у 
себя на родине. Он записал уже с десяток 
альбомов, и все – очень высокого качества. 
Его вокал и манера, да и аранжировки пе-
сен сильно смахивают на Барри Уайта: тот 
же эротизм, та же мужественность, та же 
мощь. Первый успех Бионди принес его 
второй по счету альбом – “Handful of Soul” 
2006 года. Две песни с этого альбома, од-
на – итальянского автора, а другая – зна-
менитый хит певицы Рэнди Кроуфорд и груп-
пы Crusaders “Rio de Janeiro Blue” момен-
тально стали тогда супер-хитами. С тех пор 
за ним следит мировая музыкальная крити-
ка, а за новыми альбомами охотятся по-
клонники. Его приятно слушать в любой об-
становке – на вечеринке ли, дома одному 
или в машине. Красивые эффектные мело-
дии, роскошный голос и жесткие, с мощным 
грувом, аранжировки моментально овладе-
вают вниманием слушателя. Он из тех, слу-
шая кого все время хочется притоптывать 
ногой в такт и раскачиваться в ритме песни. 
Бионди выгодно отличается от обычных ита-
льянских певцов своей мужественностью и 
«прозападным» репертуаром, а от черноко-
жих исполнителей – своей мелодичностью и 
яркостью ис полняемых мелодий. На пред-
ставляемом альбоме есть две песни, кото-
рые, несомненно, очень скоро станут хита-
ми – медленная, романтическая “All I Want 
Is You” и ее полная противоположность, 
фанковая танцевальная “Heart of Stone”. 
Король европейских дискотек почему-то 
остается в тени у нас. Почему, не понятно. 
Послушайте – я уверен, вы согласитесь с 
этим мнением.

DANIEL ROSENBOOM

Astral Transference – 2015
Лейбл - Orenda Records
8 треков\81 минута

Музыка, записанная вживую в популярном 
лос-анджелесском клубе Blue Whale, на 
двойном альбоме трубача Даниэла 
Розенбума, – типичный пример современно-
го джаза в стиле спонтанной и свободной 
импровизации. Первый диск содержит всего 
лишь одну многочастную композицию «Astral 
Transference», довольно-таки тяжелую для 
восприятия для неподготовленного слушате-
ля. На втором СД уже семь композиций, ка-
ждая из которых создает особую атмосфе-
ру. Хотя «внешне» они мало отличаются от 
«Astral Transference», но вот слушать их гора-
здо приятнее и интереснее. В них угадывает-
ся если не мелодия, то, по крайней мере, 
прослеживается мысль и та самая красная 
нить, за которой идут и сами музыканты, и 
которая ведет их вперед. Особенно привле-
кают внимание две из них – “The Tears of 
Venus”, в которой соло на виолончели ис-
полняет бывший выпускник ереванской кон-
серватории Артем Манукян, и “An Ancient 
Tree”, где большая часть композиции отдана 
фортепиано Джошуа Уайта. Кстати, склады-
вается впечатление, что лидер группы, отда-
вая должное своим партнерам, поручил ка-
ждому из них по композиции, в каждой из ко-
торых хорошо прослеживается ведущая 
роль одного из инструментов. Но, конечно, 
явным лидером является сам Даниэл 
Розенбум. Он солирует подолгу и часто.

Каждый из дисков имеет свое название. 
Второй называется «Seven Dreams», и, оче-
видно, о своих снах и хотел поведать нам 
автор. Мне много раз говорили коллеги о 
том, что разбирать подобного рода музыку, 
подходить к ней с обычными критериями 
нельзя. Ее надо воспринимать как нечто це-
лое, а не разбирать «по косточкам». Так вот, 
если подходить к альбому по этому принци-
пу, то можно сказать, что в музыке действи-
тельно очень ясно отражены какие-то футу-
ристические сны музыканта. Более того, в 
буклете каждая композиция дополнительно 
представлена и неким разъяснением каждо-
го из снов. И когда читаешь их и одновре-
менно слушаешь соответствующую компози-
цию, то все становится абсолютно понятно, 
хотя, конечно, музыка на любителя.

Армен МАНУКЯН

ФОНОТЕКА

Тело Би Би Кинга будет помещено в от-
крытый гроб для церемонии прощания в Лас-
Вегасе в эту пятницу (22 мая).

Его менеджер, Лаверн Тони, сообщил, что 
музыканта можно будет увидеть в последний 
раз с 15 до 19 часов в похоронном зале Palm 
Mortuary West. Агент бюро похоронных услуг 
говорит, что во время этого не будет прово-
диться каких-либо заупокойный богослужений.

Группа Rolling Stones почтила память блюз-
гитариста во время интервью с поклонниками 
в твиттере в понедельник, 18 мая. Джаггер и 
компания впервые общались с поклонниками 
таким образом, через социальные сети, ин-
тервью было приурочено к переизданию их 

альбома Sticky Fingers, которое намечено на 
следующий месяц. Поклонники спросили 
группу о Би Би Кинге, который умер во сне в 
прошлый четверг, 14 мая, после продолжи-
тельной борьбы с сахарным диабетом.

Джаггер говорит: “Я только что смотрел на 
фотографию, на которой я и Би Би Кинг за ку-
лисами в Madison Square Garden, это фото 
1969 года. Мы вместе дали много концертов 
в рамках того тура. В последний раз мы отыг-
рали с ним блюзовый концерт в Белом доме. 
У него была долгая и блестящая карьера. 
Очень грустно осознавать, что мы больше ни-
когда не услышим его живое выступление”.

Джаггера так же спросили, какую песню 

Кинга он считает своей любимой: “Я не 
знаю, у него очень много хороших песен. 
Невозможно выбрать что-то одно”.

А Кит Ричардс назвал Кинга «одним из вели-
ких»: «Би Би отличный парень. Он был истинным 
джентльменом. Я очень тоскую по нему. Но у 
нас хотя бы есть его записи. Прощай, Би Би».

Эрик Клэптон, Ринго Старр, Wu-Tang 
Clan, Слэш, президент США Барак Обама 
и многие другие почтили память Кинга. U2 
сыграли на концерте в Ванкувере песню 
When Love Comes to Town, которую они на-
писали совместно с Би Би Кингом, в прош-
лую пятницу, 15 мая.

rockcult.ru

В ПЯТНИЦУ В ЛАС-ВЕГАСЕ ПРОЙДЕТ ЦЕРЕМОНИЯ ПРОЩАНИЯ С БИ БИ КИНГОМ
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КОНФЕТНИЦА 
ИЗ ЕРЕВАНА

Я вам расскажу про застрева-
ние.

Кажется, это болезнь. Симтомы 
ее то утихают, то обостряются, но 
окончательного исцеления не су-
ществует.

Однажды мы с братом покупали 
подарок.

Дело было давно, в прекрасном 
юношестве (моем) и подростково-
сти (его).

Собственно говоря, конфетницу 
мы покупать не собирались. 
Метались между дипломатом из 
кожзаменителя и еще кучей заме-
чательных, столь же необходимых, 
сколько бесполезных предметов.

Дело, как я уже заметила, было 
давно, в Ереване, куда мы в то 
лето отправились вдвоем, - всю 
степень ответственности несла я, 
как старшая и разумная, и вот, 
накануне возвращения, мы воз-
намерились осчастливить родите-
лей подарком - сувениром из 
Армении.

Времени было в обрез, - мы это 
событие, как это водится, затянули, 
и потому бестолково, хотя и не без 
некоторой увлеченности толклись 
у прилавка, останавливаясь то на 
одном, то на другом экспонате.

Отчего-то нам ужасно хотелось 
порадовать папу. Что-то из 
Армении. Папе как армянину это 
будет приятно. Допустим, дипло-
мат. Ему это будет приятно вдвой-
не, - как армянину и как препода-
вателю. Новый дипломат из 
Еревана. Как обрадуется, должно 
быть, папа нашему подарку, тако-
му оригинальному, выбранному с 
душой и вниманием.

Не знаю, в какой момент прои-
зошло переключение, но в поле 
нашего зрения внезапно оказа-
лась серебряная конфетница. 
Кажется, там еще были ложечки, 
разумеется, тоже серебряные. Тут 
уже должна была обрадоваться 
мама. Как женщина, хозяйка дома 
и жена армянина, - поскольку ло-
жечки и конфетница выполнены бы-
ли все же армянскими умельцами. 
Очень тонкая работа, я вам доло-
жу.

Денег было в обрез, мы медлили. 
Раскрывали и закрывали дипломат, 
щелкали замками, проверяя их 
надежность, гладили обшивку и 
вновь возвращались к серебряной 
утвари.

Нет, все-таки, конфетница пре-
красна! Она украсит любой дом. 
Будет служить вечно. В ней будут 
лежать конфеты. Такой заманчивой 
россыпью, - дорогие шоколадные 
конфеты, которые в нашем доме 
никогда не задерживались, я, при-
знаться, всегда тихо поражалась 
домам и семьям, в которых нетро-
нутые сласти лежат себе в какой-
нибудь хрустальной вазочке, и ни-
кому даже в голову не придет...

Но я отвлеклась.
Отмечу достоинство и сдержан-

ность продавца - а это был мужчи-
на, армянский мужчина с пылаю-
щими гневными глазами, - он мол-
ча доставал и опять ставил на ме-
сто то конфетницу, то дипломат, 
- отвечал на наши вопросы - не те-
ряя достоинства - по-русски, - на-
блюдал (издалека), как мы шушука-
емся, спорим, сомневаемся, убе-
ждаем друг друга, вздыхаем, пере-
бираем мятые рубли, уходим, опять 
возвращаемся.

Все это продолжалось час, дру-
гой, третий...

В горле пересохло, был месяц 
август, тяжелая ереванская жара.

В те времена кондиционеры бы-
ли неслыханной редкостью, мы об-
ливались потом, но не могли ре-
шиться ни на что.

Конфетница, дипломат, ложечки, 
бумажник, запонки, галстук, набор 
кухонных ножей, - в глазах рябило, 
двоилось и искрило, казалось, мы 
очутились в каком-то коcмическом 
рукаве, - время там текло по иным 
законам, - измученный продавец 
не сдавал позиций, - во взгляде его 
иногда отсвечивало....что-то та-
кое...некая доля...не то чтобы през-
рения...не то чтобы опаски... так 
смотрят на сумасшедших, на без-
надежных, на...

Опомнились мы перед самым за-
крытием.

Еще раз пересчитали налич-
ность.

Хватило и на дипломат, и на кон-
фетницу, которая и по сей день 
украшает наш дом, - она и правда, 
очень красивая, особенно, когда 
заполнена конфетами, - самыми 
разными, и шоколадными в том чи-
сле, которые лежат себе и лежат, 
потому что сколько шоколада мо-
жет съесть взрослый человек, я вас 
спрашиваю, сколько...

ВСЕ АРМЯНЕ 
ИЕРУСАЛИМА

Чудо, конечно же, происходит. 
На фоне совершенно обыденных, 
казалось бы, вещей. Допустим, 
звонит телефон, и взволнованный 
женский голос сообщает, что все 
армяне Иерусалима. И все евреи 
у Стены Плача. Они тоже молятся. 
Да еще как! И, представьте, это 
работает.

Я совершенно нерелигиозный 
человек. Но что-то такое... Вы по-
нимаете.

Что-то такое безусловно есть. 
Когда, допустим, веселый молодой 
врач разводит руками и сообщает, 
что, надежд, собственно, питать не 
следует, и советует готовиться. 
Все, разумеется, бледнеют, хвата-
ют друг друга за руки. Мечутся по 
тускло освещенным коридорам.

Готовьтесь, милые мои, - бодро 
говорит врач и, потирая ладони, 
уносится дальше, по своим неот-
ложным делам, - там, впереди, мая-
чат и лепечут другие, - лепечут, за-
ламывают руки, пытают назойливы-
ми расспросами, - готовьтесь, - он 
рассеянно улыбается и летит даль-
ше, оставив вас практически в пу-
стыне, - без капли воды, без моле-
кулы веры, - оседать на пол, хва-
таться за холодные стены, щупать 
ускользающий пульс.

И тут случается чудо. Из бук-
вально какой-то ерунды. Кто-то ко-
му-то звонит, - просто набирает 
номер, и звонок раздается у са-
мой Стены, - ну, еще не вполне так, 
- допустим, кто-то едет в автобусе 
маршрутом Ор-Йеуда - 
Иерусалим, либо Тель-Авив - 
Хайфа, и раздается какая-нибудь 
Хава Нагила либо Турецкий марш, 
- немолодая женщина с грудой 
пластиковых пакетов, набитых дре-
беденью вроде малосоленой 
брынзы, пары куриных растопырен-
ных ног, банки хумуса, коробки ки-
слых маслин, долго роется в сумоч-
ке, во всех кармашках и потайных 
отделениях, - сыплются просрочен-

ные билеты, крошки вчерашнего 
печенья, смятые кусочки фольги, - 
але, - але, - вы еще мечетесь по ко-
ридорам, а чудо уже начинается, 
допустим, на автобусной останов-
ке неподалеку от шука, - передай-
те, скажите, - задыхаясь, просит 
немолодая полноватая женщина в 
нелепо скособоченной шляпке, - в 
Иерусалиме осень, но нет запаха 
прелой листвы, - передайте, скажи-
те ему, - все армяне Иерусалима, - 
неужели все? - спрашиваете вы, - 
ну, почти все, - они молятся, - а ев-
реи? - они тоже молятся, - каждый 
на своем месте...

И вы летите домой, - дорога от 
метро занимает минут десять, - 
пока вы вспарываете ключом за-
мочную скважину, и хватаете те-
лефонную трубку, которая не 
умолкает ни на минуту, потому 
что все армяне, Иерусалима, 
Москвы, Копенгагена, и все ев-
реи, - они буквально сговори-
лись, ни на минуту не оставлять 
вас в покое, наедине с жизнера-
достным врачом, подписывающим  
приговор, - глупости, - говорят 
они, кричат наперебой, - вай мэ, 
ахчик, что знает врач? что вооб-
ще знают врачи? - глупости, бор-
мочете вы, обнимая подушку, 
впервые проваливаясь в сон, в 
котором впервые, - не бесконеч-
ные узкие коридоры с холодными 
стенами,  а, допустим, набираю-
щий скорость самолет и стреми-
тельно расширяющееся про-
странство.

Каринэ Арутюнова (Из книги 
«Пепел красной коровы»)

НАШЕ ВСЁ
...Всё это они вывезут вместе с 

баулами, клеенчатыми сумками, 
книжками, фотокарточками, чугун-
ными сковородками, шубами, же-
лезными и золотыми коронками, - 
из квартиры на квартиру, - вместе 
с пресловутой смекалкой, посред-
ственным знанием иностранных 
языков, чувством превосходства, 
комплексом неполноценности.

Меланхолию, прекрасную, чер-
нейшую. Протяжную, продольную, 
бездонную. Миндалевидную, жен-
ственную, истекающую вязкой вла-
гой. С цыганским надрывом, с ма-
дьярским стоном смычка. С семит-
ской скорбью, вечной укоризной.

Заунывную, нескончаемую, как 
русское поле. Меланхолию, за ко-
торую им простят всё. За душу их 
невыразимую, загадочную, за уме-
ние беспробудно печалиться и 
безоглядно веселиться.

Их мелкие неприятности выра-
стают в глобальные катастрофы, а 
катастрофы, напротив, с умопом-
рачительной беспечностью съежи-
ваются до размеров перепелиного 
яйца.

Женщины их прекрасны, - пороч-
ные, лживые, святые, наивные, не-
винные, аристократичные, - взби-
тые сливки и парная телятина, 
французский парфюм и облезлый 
лак, - непредсказуемые создания, 
изысканным шармом и дикостью 
смущающие душу погрязшего в 
унылом комфорте и толерантности 
европейца.

Никто, никто уже не скажет 
правды, ни Би-би-си, ни Немецкая 
волна, ни Голос Америки, - никто 
никого не глушит, никто никого не 
слышит.

Каринэ АРУТЮНОВА
(Из книги «Скажи красный»)

ЛИТЕРАТУРНАЯ ПЯТНИЦА
Читатели «Пятницы» 
хорошо знают, что Каринэ 
Арутюнова (Киев) не только 
замечательный беллетрист, 
но и весьма самобытный 
художник. Теперь у них есть 
возможность самим 
познакомиться с нашим 
автором, поскольку сейчас 
она находится в Ереване. 
26 мая в 12:20 в «Арт-
Аквариуме» (первый этаж 
Российско-Армянского 
университета) откроется 
выставка работ Каринэ Арутюновой. Приходите, не пожалеете!
А пока предлагаем вашему вниманию один рассказ, 
“Конфетницу из Еревана”, и две мини-новеллы Каринэ 
Арутюновой.
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Нельсон АЛЕКСАНЯН

Лук - это оружие, которое ни-
когда не выходит из употребле-
ния ни на земле, ни на том све-
те. В раю тоже стреляют из лу-
ка. И это дозволенная игра, так 
как Пророк говорил, что все иг-
ры не дозволены, кроме трех: 
игра с законной женой; стрель-
ба из лука; конные скачки.

Шариф Мухаммад Мансур 
Мубаракшах, 

из книги «Правила ведения 
войны и мужество»

Л ук – одно из самых порази-
тельных достижений чело-
вечества. Большинство уче-

ных относит его появление к эпохе 
раннего неолита, другие же – ко 
временам палеолита. Действи-
тельно, именно с палеолита в ар-
мянских наскальных изображениях 
начинают появляться и постепенно 
развиваться идеографические зна-
ки – охотник, стрелец, стрела. 
После резкого увеличения числен-
ности Homo sapiens охота с копья-
ми и дротиками на крупного зверя 
сильно затруднилась – большие 
стада оказались частично выбиты, 
частично откочевали в более отда-
ленные или недоступные места. 
Изо б ретение лука позволило 
древним людям охотиться на более 
мелкую дичь – зайцев, ланей, птиц 
– и тем самым восполнить возник-
шую было нехватку мяса. Впрочем, 
вполне возможно, что лук был изо-
бретен как музыкальный инстру-
мент, потому что туго натянутая те-
тива издает характерный поющий 
и вибрирующий звук (ибо что та-
кое арфа, если не лук с множест-
вом тетив?)… Примечательно, что в 
мировой мифологии форму-образ-
структуру лука подсказывает и да-
ет небесная радуга. Лук и лучник-
стрелец самым прямым образом 
ассоциируются как с небом, так и 
землей – с предками-небожителя-
ми. С этой точки зрения ценно за-
ключение А. А. Мартиросяна: «...
предки-стрельцы, связанные с лу-
ной и солнцем, светилами, небе-
сным сводом, могли иметь связь 
также с созвездиями, как леген-
дарный Айк с Орионом или сасун-
ские исполины-полубоги - с 
Овном» (статья «Первобытные ие-
роглифы Армении и их урартско-
армянские двойники»).

Практически сразу же после 
изобретения лук из орудия превра-
тился и в оружие. И с тех пор раз-
витие его стало буквально стреми-
тельным. Совершенствовался не 
только сам лук, но и способы об-
ращения с ним – возникли различ-
ные способы натяжения тетивы, 
стрелы стали более дифференци-
рованными: для охоты на птиц, 
крупного и мелкого зверя, на рыбу 
и т. д. Лук как оружие и орудие 
распространился по всему миру, а 
скорее – был изобретен сразу во 
многих местах.

Меня, однако, все время удивля-
ло, почему в армянском языке для 
стрелы два названия. Первое и са-
мое распространенное – «нэт», 
второе, тоже всем известное, но 
редко воспринимаемое как ору-
жие, – «слак». Чисто на слух «нэт» 
воспринимается как нечто мета-
тельное: бросать, метать на армян-
ском – «нэтел». Впрочем, метали 
древние армяне не только стрелы, 
но и дротики, вот только у дротика 
было вполне собственное назва-
ние – «тэг». В то же время «слак» 
подразумевает нечто более стре-
мительное, чем «нэт» - может быть, 
по аналогии с глаголом «сланал» – 
«мчаться»? Ну а кроме того, по-
скольку стрелки на часах в армян-
ском тоже называются «слак», то 
чисто логически можно предполо-
жить, что «слак» меньше, чем «нэт». 
(Кстати, армянское название копья 
– «низак» – ассоциируется у меня с 
русским глаголом «низать, нанизы-
вать», армянское «сакр», от кото-
рого «сакравор» - сапер, - с «секи-
ра», а «тапар» - с топором. Может 
быть, корни тут действительно об-
щие индоевропейские?)

Откуда такое различие? 
Почему? Опять же, если рассу-
ждать логически, в мире широко 
известны стрелы разного размера 
и разного назначения. Первое, что 
приходит на ум, – стрелы для лука 
и стрелы для арбалета, больше из-
вестные под названием «болт». 
Однако я что-то не припомню соб-
ственно армянского названия ар-
балета или самострела – не счи-
тать же таковым новомодное слово 
«инкнадзик» или приведенное в 
русско-армянском словаре «дзка-
зенк» – натяжное оружие, что даже 
нелепее, чем «инкнадзик»…

А вообще-то хочется в очеред-
ной раз напомнить о практически 
полном отсутствии в армянской 
исторической науке такого разде-
ла, как оружиеведение. Моно-
графии Степана Есаяна «Доспех 
Древней Армении» и «Оружие и 
военное дело Древней Армении, 
III-I тыс. до н. э.» изданы в 60-х го-
дах прошлого века. Труды Эммы 
Аствацатурян «История оружейно-
го и серебряного производства на 
Кавказе в XIX - начале XX вв.», 
«Оружие народов Кавказа», 
«Дагес танское оружие», «Турецкое 
оружие в собрании Государст-
венного Исторического музея», 
«Мастера оружейного и серебря-
ного дела Северного Кавказа и 
Закавказья», «Указатель клейм ма-
стеров оружейного и серебряного 
дела Северного Кавказа и Закав-
казья» еще менее доступны и каса-
ются не столько армянского ору-
жиеведения, сколько общекавказ-
ских реалий, к тому же, за редким 
исключением, – эпохи огнестрель-
ного оружия. Можно вспомнить 
еще ряд других публикаций по 
истории армянского оружия, на-
пример, статью Рипсиме Джан-
поладян-Пиотровской «Средне ве-

ковая сабля с армянской надпи-
сью, найденная в приполярном 
Урале». А кроме того, разве не 
удивительным выглядит сам факт, 
что оружием, пусть даже общекав-
казским, занимаются у нас в 
основном женщины? Правда, сле-
дует сказать, что на некоторых 
исторических форумах были до-
вольно оживленные дискуссии, ка-
сающиеся военного дела древней 
и средневековой Армении. Од-
нако, к несчастью, сами эти ди-
скуссии были во многом дилетант-
скими (и автор сей статьи не 
исключение), да и сами форумы 
зачахли. А кроме того, поскольку 
многие вышеприведенные источни-
ки практически недоступны из-за 
редкости и давности, а то и вооб-
ще отсутствуют, людям приходится 
копаться в интернете, искать ана-
логии, оперировать не совсем 
адекватными, а то и чуждыми поня-
тиями и терминами.

Как бы то ни было, в армянской 
истории – как древней, так и сред-
невековой – лук и стрелы, а также 
сами лучники занимают весьма до-
стойное место. И значительное. 
Настолько значительное, что даже 
у стрел имелось два названия!

Однако что нам вообще извест-
но о луках армянских воинов? Если 
судить по памятнику Гайку 
Прародителю, то наш праотец был 
вооружен простым длинным луком. 
Точно такие же луки мы видим на 
петроглифах армянских гор. Это 
самые первые типы луков, пред-
ставляющие собой согнутую дере-
вяшку с тетивой. Такое традицион-
ное представление об армянских 
луках, как ни странно, сохрани-

лось до наших дней. Изготав-
ливали их из древесины тиса, ясе-
ня, можжевельника, клена, вяза, 
акации, гикори, ореха или красно-
го кедра – пород деревьев, доста-
точно распространенных на 
Армянском нагорье. Луки эти, как 
правило, довольно большого раз-
мера (простые луки меньшего раз-
мера использовались почти исклю-
чительно как охотничьи. Так, в мо-
гильнике к северу от Ханлара (от 
того, что топонимика тюркская, 
принадлежность этих территорий 
исторической Армении не меняет-
ся) Э. А. Реслером был обнаружен 
сосуд с изображением охоты на 
диких козлов. На сосуде имеются 
две чрезвычайно схематично вы-
полненные фигуры охотников, дер-
жащих в руках небольшие луки с 
уже наложенными стрелами. 
Кстати, судя по изображениям, лук 
восточного Закавказья, в отличие 
от центрально-закавказского был 
сравнительно небольшого разме-
ра. Таковы луки, изображенные на 
черной керамике (Кировабадский 
район), а также на бронзовом поя-
се из раскопок В. Белька в 
Шамхорском районе. А вот на бо-
евых поясах центрального 
Закавказья мы встречаем луки 
большого размера, почти что в 
рост человека – преимущественно 
боевые. Это обстоятельство, кста-
ти, находит свое подтверждение в 
документальных исторических сви-
детельствах. Как сообщает 
Хоренаци, армянские луки были 
большими (до 2 метров) и широки-
ми, а стрелы – трехперыми и очень 
длинными, что и обеспечивало 
дальность и меткость стрель-

бы. Стрелы эти были такими длин-
ными, что если они попадали к 
врагам неповрежденными, то те 
использовали их в качестве дроти-
ков. Видимо, именно стрелы для та-
ких луков назывались «нэт». Были 
усовершенствованы и наконечники 
стрел – они, так сказать, ставились 
на «неизвлекаемость» – одно из 
перьев наконечника делали сла-
бым, и оно ломалось в ране, ме-
шая излечению. «И все-таки враги 
не понесли урона, – с горестью 
констатирует Дион Кассий раз-
гром армии Луккулла армянской 
конницей в битве при Арацани 15-
го сентября 68 года до н.э., – а 
возвращаясь назад и расстрели-
вая преследующих, многих убили, 
а других ранили. А раны были тя-
желыми и труднолечимыми, так как 
они употребляли стрелы с такими 
наконечниками, которые, будучи 
скрепленными друг с другом, бы-
стро убивали и в случае, когда 
оставались в теле раненого, и в 
случае вынимания, так как один из 
железных наконечников, который 
не был прикреплен, оставался в 
ране». (В другом переводе прямо 
указано, что стрелы имели два на-
конечника, причем один всегда 
оставался в ране. В другом, более 
современном переводе, перевод-
чик, видимо, не осилив тонкостей 
терминологии Диона Кассия, 
просто написал, что наконечники 
смазывались ядом… Еще в одном – 
что «стрелы имели два конца, осо-
бым образом соединенные друг с 
другом»...)

Продолжение – в следующем 
номере газеты

ЭТО ИНТЕРЕСНО

ОРУЖИЕ, 
УМЕЮЩЕЕ 
ЛЕТАТЬ
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С егодня День Дублина - 
1162 года назад 22 мая 
норвежский принц Олаф 

Белый объявил его столицей 
Ирландии. Дублин, а точнее 
Даблин, - славное место. Это го-
род Джойса и Шоу, Беккета и 
Йейтса, Свифта и Уайлда. И 
Брэма Стокера, к слову, тоже. С 
ними можно сфотографироваться. 
С памятниками в натуральную ве-
личину. Выпить пива за столом, за 
которым сиживал Оскар Уайлд. 
Если захочется. Но пиво в Даблине 
лучше всего пить на заводе 
Гиннесса. На последнем его этаже 
в стеклянном пабе. Стоишь с круж-
кой Гиннесса, которую можешь на-
лить себе сам и получить при этом 
сертификат наливальщика, смо-
тришь по сторонам – всюду 
Даблин – и думаешь: а как это 
все… Вообще в Ирландии думает-
ся как-то обо всем и думается лег-
ко. Понять, почему так – наверное, 
можно попытаться, но размышле-
ния лучше направить в более по-
лезное русло.

Например, прикинуть и понять, что 
Ирландия напоминает родные края, 
коих у меня два – Грузия и Армения. 
И ландшафты отдельные, и люди – 
темпераментом, отзывчивостью, го-
степриимством, до определенного 
предела открытостью. И страна 
Ирландия своей историей похожа. 
Переживала тяжелые времена. 
Добилась независимости. Но и се-
годня зачастую вынуждена идти в ан-

глийском кильватере. В развитии ак-
цент сделала на сельское хозяйство, 
потом подтянула фармацевтику, 
компьютерные технологии, туризм. 
Получает помощь от диаспоры в 
США. Ничего не напоминает? Плюс 
непростые отношения с бывшей ме-
трополией, от которой никуда не 
деться. Возможно, от этого понима-
ния, что хочется, а никуда не деться, 
наиболее популярные флаги после 
своего – Шотландии и… Аргентины. 
Понятно ведь, почему?

«Сэр, -  в клочковатом тумане де-
ревушки Cloch na Ron, что перево-
дится, как «Скала тюленей», вдруг 
возникает попутчик и задает волную-
щий каждого ирландца вопрос. - Вы, 
надеюсь, не думаете, что погода ис-
портится?» И приняв заверения в 
том, что она никак не может испор-
титься, спрашивает, слышал ли я, что 
учудил новый почтальон Шеймос, и 
что думаю по этому поводу: «Дом 
номер восемь Калахана, а восем-

надцатый – О’Калахана. На конвер-
те рядом с восьмеркой появилась от-
метина, которую Шеймос принял за 
единицу, а фамилию получателя 
прочитал невнимательно. Так письмо 
Калахану оказалось у О›Калахана. 
Он, только вскрывая конверт, чухнул, 
что с написанной на нем фамилией 
что-то не так. Разглядел, что и адрес 
не его, и отнес письмо Калахану. Тот 
вначале поблагодарил, но потом, 
увидев надорванный конверт, запо-
дозрил, что О›Калахан читал пись-
мо. Так из-за глупого Шеймоса от-
ношения между хорошими парнями 
напряглись. И что прикажете де-
лать?.. Распрощаюсь – мне надо по-
жарных повидать. А вы к Кернсу иди-
те все время прямо и упретесь в его 
мастерскую».

Малокки Кернс - мастер по изго-
товлению бойранов - барабанов. 
По просьбе приятеля- музыканта 
надо забрать у Кернса заказанный 
бойран. Кернс даже легендарным 

The Chieftains бойраны мастерил. 
Да он сам, впрочем, легенда. В его 
честь сложена песня – «Джига 
Малокки». «Замечательную стаю 
уток видел неподалеку, – встречает 
он меня, как старого знакомого. – У 
меня все готово – поохотимся? 
Нет? Тогда – вон на столе: кофе, 
«Джеймисон», «Бушмилс», «Гиннесс» 
опять же. И я с вами приму».

Бойран – как бубен, но без ме-
таллических тарелочек вдоль обода. 
Англичане держали ирландцев в та-
ком черном теле, что даже петь за-
прещали. А какой ирландец без му-
зыки? Вот и маскировали барабаны 
под сита. Ночью меняли на сите сет-
ку на козью кожу, и затевали песни-
пляски. Светало – фидлы с арфами 
убирались в тайники, бойраны опять 
превращались в сита. Музицировать 
давно никто не запрещает, но бой-
раны остались такими, как в колони-
альные годы. Только на коже обычно 
что-нибудь рисуется.

«Рисунка не нужно, как понимаю, 
а то есть у меня друг в Белфасте – 
чокнутый слегка малый, – Малокки 
начинает смеяться, еще не расска-
зав. – Он заказал нарисовать на 
барабане портрет своей тещи, и 
говорит: «Это так здорово бить в 
барабан с тещиным лицом». Ну, 
вы-то ведь поняли, в чем штука?!» 
Думаю, странно, что в родных кра-
ях до такого не додумались – на 
дхол наносить изображения «лю-
бимых» людей.

И обратно в Даблин – поперек 
через Ирландию. И всю двух-трех 
часовую дорогу одолевают терза-
ния. И история похожа, и отноше-
ния с бывшей метрополией «своео-
бразные», и территория неболь-
шая, и недра не богаты, и населе-
ние сопоставимое. Но почему в 
Ирландии доход в кризис далеко 
за полторы тысячи евро, а в род-
ных краях пенсия мало того, что 
меньше прожиточного минимума, 
так еще недавно ее получение 
превращалось в праздник? По-
чему у ирландцев нет ни куска за-
брошенной земли? Почему стада 
тучнее? Такая проблема – породу 
улучшить? Есть ведь, наверное, ка-
кой-то семенной банк, или как это 
называется? «Есть, – сказали в 
Агентстве продовольствия. – И по-
лучить можно. Только, какое в мас-
се образование у ваших ферме-
ров? У нас образование – краеу-
гольный камень всего сельского хо-
зяйства. И не только, а во всех 
сферах. Повсеместно – научный 
подход. Те, кто остался без спецо-
бразования, проходят курсы – зна-
ний поменьше, чем у выпускников 
колледжей, но тем не менее». Как у 
нас с образованием? В частности, 
фермеров? По сельхоз части учеб-
ные заведения остались? По каким 
методикам преподают? С учетом 
достижений науки или «как герои-
чески преодолевать проблемы»?..

Ирландцы свои «сомнения» 
прошли. Потому и минимум – за 
полторы тысячи евро, и стада туч-
нее, и дороги идеальные в самой-
самой глухомани. А сегодня у них 
праздник. Уж в Даблине – точно. 
Ирландцы любят повеселиться. И 
умеют. Гуляй, Ирландия! Ты это за-
служила, и я люблю тебя!

БЕСЕДКА

Юрий 
СИМОНЯН

ИРЛАНДИЯ – ИДЕАЛЬНЫЙ 
ПРИМЕР ДЛЯ…

Памятник Оскару Уайльду в Мэрион парке в Дублине напротив дома, где писатель 
родился и вырос

Пивоварня “Guinness”

Перед ирландским пабом 
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С егодня мы продолжим про-
гулку по Манхэттену вместе 
с Миртадом ГАЗАЗЯНОМ.

Нью-Йорк действительно хорош 
в любое время года, особенно ве-
сной. Именно в это время года 
преображаются как дома и витри-
ны магазинов, так и сами горожа-
не. Правда, если, скажем, магази-
ны прихорашиваются с учетом сов-
сем ненавязчивой здесь идеи «как 
можно больше продать», то люди – 
исключительно для собственного 
комфорта и независимости. Го-
ворят, женщинам здесь не запре-
щено появляться топлес, хотя, к со-

жалению, таких картин наблюдать 
не довелось...

Только на первый взгляд может 
показаться, что город несколько 
монотонен. На самом деле он ме-
няется в зависимости от времени 
суток, от освещения или, к приме-
ру, от того или иного проходящего 
здесь праздника, настолько, что 
хочешь-не хочешь отмечаешь: сам 
город – большой сплошной празд-
ник, особенно для тех, кто впервые 
здесь оказывается. Однажды рас-
чехлив фотокамеру, уже трудно вы-
пускать ее из рук. Убедитесь в этом 
еще раз. Получается?..

НЬЮ-ЙОРК, 
НЬЮ-ЙОРК...
Таймс-сквер  - вне времени

Мост Джорджа Вашингтона

Для велопрогулки по Манхэттену можно 
взять напрокат эти байки...

Обновленный Уолл-стрит

Магазин Apple

Нью-йоркская сакура

В парке Беннет бегают белочки... 

 Миртад Газазян
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